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INSTRUCTION MANUAL

JUG KETTLE

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

PRODUCT DESCRIPTION

1 – Spout; 2 – Lid; 3 – Open button; 4 – Handle; 
5 – Stainless steel body; 6 – Base, 7 – Keep Warm but-
ton; 8-11 – Temperature selection button;
12 – Power button.

• Intelligent temperature control heating; with 
optional 40°C, 70°C, 90°C, and 100°C heating;

• Intelligent insulation; with optional 40°C, 70°C, and 
90°C

• Six touch key + 6 LED luminotron tube + buzzer 
operation indication;

• START/CANCEL key: To start / stop heating;
• HOLD TEMP key: Select or cancel the insulation;
• 40°C -100°C water temperature key: To select the 

required temperatures of 40°C, 70°C, 90°C, or 100°C;
• Six indicator lamps are set on the base, to indicate 

the selected temperature (40°C, 70°C, 90°C, and 
100°C) and the insulation and power turning-on 
indication function.

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using your kettle, basic safety precautions should 
always be followed, including the following:
1.  Read all instructions carefully, even if you are familiar 

with the appliance.
2.  Close supervision is necessary when any appliance 

is used by or near children.
3.  Before connecting the kettle, check if the voltage 

indicated on the appliance corresponds with the 
mains voltage in your home. If this is not the case, 
contact your dealer and do not use the kettle.

4.  Switch off and unplug from the outlet before filling, 
emptying or cleaning, or when not in use.

5.  Do not overfill as boiling water may be ejected. The 
maximum level is marked on the kettle.

6.  Do not operate or place any part of this appliance 
on or near any hot surface (such as gas or electric 
burner or in a heated oven).

7.  Do not let the cord hang over the edge of a table 
or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.

8.  Never yank on the cord as this may damage the 
cord and eventually cause a risk of electric shock.

9.  If the supply cord of this appliance is damaged, it 
must only be replaced by a repair shop appointed 
by the manufacturer, because special purpose tools 
are required.

10.  Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle 
and the knobs.

11.  To avoid possible steam damage, turn the spout 
away from walls or cabinets when operating the 
kettle.

12.  If operated on wood furniture, use a protective pad 
to prevent damage to delicate finishes.

13.  To avoid scalding, always ensure the lid is correctly 
positioned before operating.

14.  Scalding may occur if the lid is removed whilst 
heating.

15.  Extreme caution must be used when moving the 
kettle containing hot water. Never lift the kettle by 
it’s lid. Always use the body handle.

16.  Do not switch your kettle on if it is empty.
17.  To protect from electrical hazard, do not immerse 

this kettle or cordset in any liquid.
18.  Use the kettle only with the supplied base unit. Do 

not use the base unit for other purposes.
19.  To protect against fire, do not operate in the 

presence of explosive and/or flammable fumes.
20.  A kettle should not be left connected to a wall 

socket when the room temperature is likely to 
fall to outdoor winter temperatures. At sub-zero 
temperatures the automatic control thermostat 
may reset to boil and energize the element.

21.  Do not use the kettle for any purpose other 
than heating water. Other liquids or food will 
contaminate the interior.

22.  This product has not been designed for any other 
uses than those specified in this manual.

23.  This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

24.  Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

25.  Repairs and other work undertaken on the unit 
must only be done by authorised specialist 
personnel!

WARNING: 
Compare the local voltage with the voltage declared 
on the device. 

INSTRUCTIONS FOR USE
Before first use, fill the kettle with clean water to 
maximum capacity and boil. Discard the water and 
repeat.
1.  The kettle should always be unplugged when 

filling or adding water.
2.  Fill the kettle with water to the desired level. Do 

not overfill or there will be a risk of spillage or 
spitting. Do not forget to close the lid after filling, 
otherwise the kettle will not automatically switch 
off after use. 
Do not fill with less than 0.5 litre of water (up to 
„MIN“ indication) to prevent the kettle runnning 
dry while operating.

3. The corresponding indicator will be on if the 
heating temperature is set, so the heating will start 
if the  heating button presses. The indicator 
will flash, the buzzer will beep twice and the 
temperature indicator will be on if up to the setting 
temperature, so the kettle is at the standby state if 
no any other operation for one minute.

4. Press the insulation button twice to start and press 
it again to cancel. Only the 40°C, 70°C, and 90°C can 
be selected for insulation rather than 100°C. If the 
insulation function has been selected, this function 
will be canceled if the temperature is set to 100°C.

 In case of the insulation function selected, if the 
heating button can not be pressed within one 
minute, the insulation function will be canceled to 
enter into the standby mode.

 In case of the insulation function selected, if the 
heating button is pressed within one minute, the 
insulation timing of 60 minutes will count down.

5. In the heating process, if the temperature 
indicator flashes, there indicates the setting heat 
temperature; if this indicator is on, the water 
temperature has been up to or above this setting 
value;

6. If the insulation function has been not selected, the 
kettle will be lifted up from the base to enter into 
the standby state, so the program will be initialized.

 In case of the insulation function selected, if the 
kettle is lifted up from the base, this state before 
lifting will be kept; if the base can not detect the 
kettle within one minute, the beep sound will 
be given to enter into the standby state and the 
program will be initialized; if the base can detect it 
within one minute, the front lifting will continue on.

 In standby mode, all LEDs are off and the heating 
process stops.

 In standby mode, if there is no kettle on the base, all 
buttons and indicators disable.

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE
Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp 
cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth 
moistened with mild liquid detergent. Do not use 
abrasive scouring pads or powders. Never immerse the 
kettle in water or other liquids.
From time to time depending on the nature of your 
water supply, a lime scale deposit is naturally formed 
and can be found mostly adhered to the heating 
element and reduces the heating capacity. The amount 
of lime scale deposited (and subsequently the need 
to clean or descale) largely depends on the water 
hardness in your area and the frequency with which 
the kettle is used.
Limescale is not harmful to your health. But if poured 
into your beverage, it can give a powdery taste to 
your drink. Therefore, the kettle should be descaled 
periodically as indicated below:

DESCALING
Descale the kettle regularly. With normal use, at least 
twice a year.
1.  Fill the kettle up to „MAX“ with a mixture of 

one part ordinary vinegar and two parts water. 
Switch on and wait for the appliance to switch off 
automatically.

2.  Let the mixture remain inside the kettle overnight. 
3. Throw the mixture away next morning.
4.  Fill the kettle with clean water up to „MAX“ and boil 

again.
5.  Throw away this boiled water to remove any 

remaining scale and vinegar.
6. Rinse the inside of the kettle with clean water.

360° CONNECTOR BASE 
The 360° connector between the kettle and its base 
means that the kettle can be located at any point on the 
base. This is ideal for left and right-handed users as the 
kettle can be positioned conveniently on your kitchen 
counter.

TECHNICAL DATA: 
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please 
remember to respect the local regulations: 

hand in the non-working electrical equipments to an 
appropriate waste disposal center.
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22.  Dieses Gerät wurde nur für den in dieser 
Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

23.  Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit vermin-
derten physischen, sensorischen und geistigen 
Fähigkeiten oder unzureichender Erfahrung 
und Kenntnis geeignet, es sei denn, es wurden 
Anleitungen betreffs der Benutzung des Geräts 
durch eine verantwortliche Aufsichtsperson erteilt.

24.  Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

25. Reparaturen dürfen nur von einem autorisierten 
Kundendienst durchgeführt werden!

WARNUNG: 
Vergewissern Sie sich zunächst, dass die lokale 
Spannung mit der auf dem Leistungsschild angegebe-
nen Spannung übereinstimmt.

VERWENDUNG
Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, füllen Sie 
bitten den Wasserkocher bis zur Maximalhöhe mit Wasser 
und lassen Sie es kochen. Schütten Sie das Wasser weg 
und wiederholen Sie den Vorgang.
1.  Sie sollten den Stecker des Geräts immer aus der 

Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nach-
füllen.

2.  Füllen Sie den Wasserkocher bis zur gewünschten 
Höhe mit Wasser. Überfüllen Sie das Gerät nicht, 
da Wasser herausspritzen könnte. Vergessen Sie 
nicht, den Deckel nach dem Füllen wieder zu 
schliessen, da sich der Wasserkocher sonst nach der 
Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

  Füllen Sie nicht mit weniger als 0,5 Liter Wasser (bis 
zur „MIN“ Markierung), um zu verhindern, dass der 
Wasserkocher leer läuft.

3. Die entsprechende Anzeige leuchtet, wenn die 
Temperatur eingestellt ist und  gedrückt wird. Die 
Anzeige blinkt, der Summer ertönt zweimal und die 
Temperaturanzeige leuchtet, wenn die eingestellte 
Temperatur erreicht ist und der Wasserkocher 
befindet sich eine Minute lang im Stand-by-Modus.

4. Drücken Sie die zweimal die Warmhaltetaste, 
um die Funktion zu starten und drücken Sie die 
Taste erneut, um den Vorgang zu beenden. Es 
können nur die Temperaturen 40°C, 70°C und 
90°C zum Warmhalten gewählt werden. Wenn 
die Warmhaltefunktion gewählt wurde, wird sie 
abgebrochen, wenn die Temperatur auf 100°C 
eingestellt ist.

 Wenn bei der gewählten Warmhaltefunktion die 
Aufheiztaste nicht innerhalb von einer Minute 
gedrückt wird, stellt sich das Gerät in den Stand-by-
Modus zurück.

 Wird bei der gewählten Warmhaltefunktion die 
Aufheiztaste innerhalb einer Minute gedrückt, 
wird die Warmhaltedauer von 60 Minuten 
heruntergezählt.

5. Wenn die Temperaturanzeige blinkt, wird die 
eingestellte Aufheiztemperatur angezeigt; 
wenn diese Anzeige eingeschaltet ist, liegt die 
Wassertemperatur bei diesem Einstellwert oder 
darüber;

6. Wenn die Warmhaltefunktion nicht gewählt wurde, 
wird der Wasserkocher in den Stand-by-Modus 
versetzt, wenn er vom Fuß abgenommen wird.

 Wird der Wasserkocher bei gewählter 
Warmhaltefunktion vom Fuß abgehoben, bleibt 
der Zustand vor dem Abnahmen erhalten; erkennt 
der Fuß den Wasserkocher nicht innerhalb einer 
Minute, wird ein Signalton abgegeben, der Stand-
by-Modus wird aufgerufen und das Programm 
wird initialisiert; erkennt der Fuß den Wasserkocher 
innerhalb einer Minute.

 Im Stand-by-Modus sind alle LEDs erloschen und 
der Aufheizvorgang stoppt.

 Im Stand-by-Modus sind alle Tasten und Anzeigen 
deaktiviert, wenn sich kein Wasserkocher auf dem 
Fuß befindet.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS
Reinigen Sie das Äußere Ihres Wasserkochers mit einem 
weichen, feuchten Tuch oder Schwamm. Entfernen Sie 
festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem 
milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden 
Sie keine scheuernden oder kratzenden Lappen oder 
Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art Ihrer 
Wasserversorgung eine natürliche Kalkablagerung und 
wird hauptsächlich am Heizelement kleben und die 
Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung 
(und in der Folge der Bedarf an Reinigung oder 
Entkalkung) hängt vor allem vom Grad der Wasserhärte 
in Ihrem Gebiet ab und von der Häufigkeit, mit der 
Sie den Wasser kocher verwenden. Kalkablagerung 
ist für Ihre Gesundheit nicht schäd lich. Wenn Sie sie 
jedoch in Ihr Getränk giessen, kann es einen pudrigen 
Geschmack bekommen. Entkalken Sie daher Ihr Gerät 
von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN
Entkalken Sie das Gerät regelmäßig. Bei normaler 
Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.
1.  Füllen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhöhe 

mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig 
und zwei Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten 
Sie, bis sich das Gerät automatisch ausschaltet. 

2.  Lassen Sie die Mischung über Nacht im 
Wasserkocher stehen.

3.  Schütten Sie die Mischung am nächsten Morgen 
weg.

4.  Füllen Sie den Kocher bis zur Maximalhöhe mit sau-
berem Wasser und kochen Sie es wieder.

5.  Schütten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um 
jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu 
entfernen.

6.   Spülen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit 
sauberem Wasser aus.

360° ANSCHLUSSBUCHSE
Die 360° Anschlußbuchse zwischen dem Kessel und sei-
ner Basiseinheit hat den Vorteil, dass der Kessel in jeder 
Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So 
können sowohl Links- als auch Rechtshänder den Kessel 
bequem auf den Küchentisch positionieren.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WASSERKOCHER

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

PRODUKTBESCHREIBUNG

1 – Auslauf; 2 – Deckel; 3 – Deckel öffnen; 4 – Griff; 5 
– Edelstahlgehäuse; 6 – Fuß, 7 – Warmhaltetaste; 8-11 – 
Temperaturwahltasten; 12 – Ein-/Austaste

• Intelligente Temperaturregelung; optional 40°C, 
70°C, 90°C und 100°C;

• Intelligentes Warmhalten; optional 40°C, 70°C und 
90°C

• Sechs Tasten + 6 LEDs + Summer/Betriebsanzeige;
• Taste START/CANCEL: Aufheizen starten / beenden;
• Taste HOLD TEMP: Aktivieren oder löschen der 

Warmhaltefunktion;
• 40°C - 100°C Vorwahl der Wassertemperatur: 

Auswahl der gewünschten Temperaturen von 40°C, 
70°C, 90°C oder 100°C;

• Am Fuß befinden sich sechs LEDs zur Anzeige 
der gewählten Temperatur (40°C, 70°C, 90°C und 
100°C), der Warmhaltefunktion und des Betriebs.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die 
folgenden grundlegenden Sicherheitshinweise immer 
befolgen:
1.  Lesen Sie alle Hinweise sorgfältig durch, auch wenn 

Sie mit dem Gerät vertraut sind.
2.  Passen Sie besonders auf, wenn ein Gerät durch 

oder in der Nähe von Kindern verwendet wird.
3.  Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, überprüfen 

Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in Ihrem 
Haushalt herrschenden übereinstimmt. Wenn das 

nicht der Fall ist, wenden Sie sich an Ihren Händler 
und verwenden Sie den Wasserkocher nicht.

4.  Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser ein-
füllen, ausleeren oder reinigen, oder wenn Sie das 
Gerät nicht verwenden.

5.  Überfüllen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser 
herausspritzen könnte. Die maximale Höhe ist auf 
dem Wasserkochers angegeben.

6.  Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerät 
auf oder neben eine heisse Oberfläche (wie z.B. 
eine Gas- oder Elektrokochstelle oder in einen heis-
sen Ofen).

7.  Lassen Sie das Kabel niemals über die Kante eines 
Tisches oder Kastens hängen. Lassen Sie das Kabel 
keine heissen Flächen berühren.

8.  Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschädigt wer-
den könnte und eventuell auch einen Stromschlag 
verursachen könnte.

9.  Wenn das Stromkabel dieses Gerätes beschädigt 
wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller 
befugten Servicestelle erneuert werden, da beson-
dere Werkzeuge erforderlich sind.

10.  Vermeiden Sie es, die heisse Oberfläche des 
Wasserkochers zu berühren  – verwenden Sie Griffe 
und Knöpfe.

11.  Um eine Beschädigung durch Dampf zu vermeiden, 
drehen Sie den Ausguß von Wänden oder Kasten 
weg, wenn das Gerät in Betrieb ist.

12.  Wenn Sie das Gerät auf einem Möbelstück aus 
Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine 
Schutzunterlage, damit die empfindliche Ober-
fläche nicht beschädigt wird.

13.  Um Verbrühungen zu vermeiden, passen Sie auf, 
dass der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen.

14.  Entfernen Sie niemals den Deckel während des 
Aufheizens, Sie könnten sich verbrühen.

15.  Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den 
Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser 
darin ist. Heben Sie den Wasserkocher niemals am 
Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.

16.  Schalten Sie Ihren Wasserkocher niemals ein, wenn 
er leer ist.

17.  Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen 
Sie niemals das Gerät oder das Kabel in Wasser 
oder irgendeine Flüssigkeit.

18.  Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelie-
ferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit 
niemals für einen anderen Zweck.

19.  Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das 
Gerät niemals in der Nähe von explosiven und/oder 
brennbaren Dämpfen.

20.  Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der 
Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur 
auf winterliche Außentemperaturen sinken könnte. 
Bei Temperaturen unter Null könnte sich der auto-
matische Kontrollthermostat auf Kochen stellen 
und das Gerät einschalten.

21.  Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Wärmen 
von Wasser. Andere Flüssigkeiten oder Lebensmittel 
würden das Innere verunreinigen.
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РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

ЧАЙНИК

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Для нагревания воды.
Не для коммерческого и промышленного 
использования.

SOXRANITE DANNYE INSTRUKCII!

OPISANIE PRIBORA

1 — носик; 2 — крышка; 3 — кнопка открывания; 
4 — ручка; 5 — корпус из нержавеющей стали; 6 — 
подставка, 7 — кнопка поддержания температуры; 
8–11 — кнопки выбора температуры; 12 — кнопка 
включения.

• Нагрев с интеллектуальным контролем 
температуры; варианты нагрева: 40°C, 70°C, 90°C 
и 100°C.

• Интеллектуальное поддержание температуры; 
варианты подогрева: 40°C, 70°C и 90°C.

• Шесть сенсорных кнопок + 6 светодиодных 
индикаторов + звуковой сигнал индикации 
работы.

• Кнопка ЗАПУСК/ОТМЕНА: запуск / остановка 
нагрева.

• Кнопка ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ: выбор 
или отмена подогрева.

• Кнопка выбора температуры воды от 40°C до 
100°C: выбор требуемой температуры нагрева: 
40°C, 70°C, 90°C или 100°C.

• Шесть индикаторов на подставке отображают 
выбранную температуру (40°C, 70°C, 90°C и 
100°C), режим работы и функцию поддержания 
температуры.

OSNOVNYE PRAVILA BEZOPASNOSTI
Pri ispolæzovanii qlektrohajnika vsegda 
dolΩny soblüdatæså osnovnye pravila 
bezopasnosti, vklühaå sleduüwie:
1.    Vnimatelæno prohitajte vse instrukcii, daΩe 

esli vy uΩe znakomy s dannym priborom.
2.  Neobxodim blizkij kontrolæ za rabotoj 

pribora, esli on ispolæzuetså detæmi ili 
vblizi detej.

3.  Pered qkspluataciej pribora ubeditesæ, hto 
napråΩenie pitaniä pribora, sootvetstvuet 
napråΩeniü va‚ej doma‚nej qlektroseti. 
Esli qto ne tak, svåΩitesæ s dilerom i ne 
polæzujtesæ priborom.

4.  Vyklühajte pribor i otsoedinåjte ego 
ot rozetki seti pered tem kak zapolnåtæ, 
opusto‚atæ,histitæ, xranitæ pribor v period 
ego nefunkcionirovaniå.

5.  Ne perezapolnåjte pribor vodoj, tak 
kak v qtom sluhae suwestvuet opasnostæ 
vybryzgivaniå kipåwix vodånyx struek. 
Maksimalænyj urovenæ zapolneniå ukazan na 
vnutrennej stenke hajnika.

6.  Ne dopuskajte funkcionirovaniå pribora ili 
ustanovki kakoj-libo ego sostavnoj hasti na 
ili okolo lübyx goråhix poverxnostej (takix 
kak gazovaå- ili qlektroplita ili vnutri 
nagretoj pehki).

7.  Ne pozvolåjte kabelü sve‚ivatæså s 
poverxnosti stola ili prilavka. Ne 
dopuskajte kontakta kabelå s goråhimi 
poverxnoståmi.

8.  Nikogda ne dergajte za provod, tak kak 
qto moΩet povreditæ kabelæ i, vozmoΩno, 
privesti k qlektro‚oku.

9.  Esli qlektrokabelæ pribora povreΩden, on 
dolΩen bytæ zamenen remontnoj sluΩboj, 
ukazannoj proizvoditelelem, tak kak dlå 
remonta dannogo pribora pribora neobxodim 
specialænyj instrument.

10.  Ne dotragivajtesæ do nagretyx poverxnostej 
hajnika, beritesæ tolæko za ruhku hajnika i 
dotragivajtesæ tolæko do knopok pribora.

11.  Dlå izbeΩaniå vozmoΩnyx povreΩdenij 
ot vyxodåwego para, otvorahivajte nosik 
hajnika ot sten i mebeli vo vremå ego 
funkcionirovaniå.

12.  Esli hajnik ustanovlen na derevånnoj 
poverxnosti, ispolæzujte podstvku, htoby 
predoxranitæ huvstvitelænoe pokrytie 
mebeli ot povreΩdeniå.

13.  Dlå izbeΩaniå oΩogov, vsegda udostoverætesæ 
v tom, hto kry‚ka hajnika naxoditså v 
pravilænoj pozicii, preΩde hem vvoditæ 
pribor v dejstvie.

14.  Vypleskivanie kipåwej vody vozmoΩno takΩe, 
esli kry‚ka hajnika snimaetså v processe 
kipåheniå vody.

15.  Osobennaå ostoroΩnostæ dolΩna bytæ pri 
peredviΩenii hajnika s goråhej vodoj. 
Nikogda ne podnimajte hajnik za kry‚ku. 
Vsegda beritesæ za ruhku na korpuse hajnika.

16. Ne vklühajte hajnik esli on pustoj. РУ
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TECHNISCHE DATEN: 
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Entsorgung
Helfen Sie mit beim Umweltschutz!
Entsorgen Sie Elektroaltgeräte nicht mit 

dem Hausmüll. Geben Sie dieses Gerät an einer 
Sammelstelle für Elektroaltgeräte ab.

D
EU

TS
CH



8 9

РУ
СС

КИ
Й

vodosnabΩeniå i hastoty ispolæzovaniå pribora.
Obrazuüwijså osadok ne vreden dlå va‚ego 
zdorovæå. No popav v va‚u ha‚ku, moΩet pridatæ 
napitku poro‚kovyj vkus. takim obrazom hajnik 
dolΩen periodiheski ohiwatæså, kak ukazno 
niΩe:

DEKALÆCIROVANIE
Regulårno provodite dekalæcirovnie va‚ego 
hajnika, po krajnej mere dva raza v god.
1.  Zapolnite hajnik do maksimalænogo 

urovnå smesæü, sostoåwej iz odnoj hasti 
obyknovennogo uksusa i dvumå haståmi vody. 
Vklühite pribor i doΩditesæ, poka on 
vyklühitså avtomatiheski.

2.  Dajte smesi otstoåtæså vnutri hajnika v 
tehenie nohi.

3.  Na sleduüwee utro vylejte soderΩimoe 
pribora.

4.  Zapolnite hajnik vodoj do maksimalænogo 
urovnå i snova vskipåtite ego.

5.  Vylejte qtu vodu toΩe, htoby ustranitæ 
ostatki osadka i uksusa.

6.  Vymojte vnutrennostæ pribora histoj vodoj.

360° SOEDINITELÆNAÅ OSNOVA 
360° soedinitelæ meΩdu hajnikom i ego 
bes‚nurovoj osnovoj pozvolået hajniku 
naxoditså na lüboj tohke qtoj osnovy. Qto - 
idealæno takΩe i dlå potrebitelå - lev‚i, tak 
kak hajnik moΩno udobno pomestitæ na kuxonnoj 
poverxnosti.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Мощность: 1850-2200 Вт
Максимальный объём воды: 1,5л

Хранение
Рекомендуется хранить в закрытом сухом 
помещении при температуре окружающего воздуха 
не выше плюс 40ºС с относительной влажностью не 
выше 70% и отсутствии в окружающей среде пыли, 
кислотных и других паров. 

Транспортировка
К данному прибору специальные правила 
перевозки не применяются. При перевозке прибора 
используйте оригинальную заводскую упаковку. 
При перевозке следует избегать падений, ударов 
и иных механических воздействий на прибор, а 
также прямого воздействия атмосферных осадков и 
агрессивных сред.

Производитель сохраняет за собой право изменять 
дизайн и технические характеристики устройства 
без предварительного уведомления.

Срок службы прибора – 3 года

Данное изделие соответствует всем требуемым 
европейским и российским стандартам 
безопасности и гигиены.

Изготовитель:
Компания Тиметрон Австрия (Timetron GesmbH)
Адрес: 
Раймундгассе 1/8, 1020, Вена, Австрия (Raimundgasse 
1/8, 1020 Vienna, Austria)

Сделано в Китае

Дата производства указана на упаковке

Импортер: 
ООО «Грантэл»
143912, Московская область, г. Балашиха, Западная 
коммунальная зона, ул. Шоссе Энтузиастов, вл.1а, 
тел. +7 (495) 297 50 20

В случае неисправности изделия необходимо 
обратиться в ближайший авторизованный 
сервисный центр. 
За информацией о ближайшем сервисном центре 
обращайтесь к продавцу.

Экологическая утилизация 
Вы можете помочь защитить окружающую 
среду! 

Помните о соблюдении местных правил: 
Отправьте неработающее электрооборудование в 
соответствующие центры утилизации.

17.  Dlå predupreΩdeniå qlektro‚oka na 
opuskajte hajnik ili kabelæ hajnika v kakuü-
libo Ωidkostæ.

18.  Ispolæzujte hajnik tolæko vmeste s vxodåwej 
v komplekt podstavkoj. Ne ispolæzujte 
podstavku dlå drugix celej.

19.  Dlå predotvraweniå vosplameneniå, ne 
dopuskajte funkcionirovanie hajnika 
vblizi vzryvhatyx i/ili vosplamenåüwixså 
vewestv.

20.  Ne ostavlåjte hajnik vklühennym v setæ, esli 
tempertura v pomewenii, gde on naxoditså 
moΩet upastæ do vne‚nej zimnej tempertury. 
Pri temperaturax niΩe nulå termostat 
pribora moΩet vernutæså v poziciü kipåheniå 
vody i vvesti pribor v dejstvie.

21.  Ne ispolæzujte va‚ hajnik dlå drugix celej 
krome kipåheniå vody. Drugie Ωidkosti 
ili piwevye produkty mogut povreditæ 
vnutrennüü poverxnostæ pribora.

22.  Dannyj pribor ne razrabotan dlå drugix 
celej, krome ukazannyx v dannoj instrukcii.

23.  Данный прибор не рекомендуется использовать 
людям (включая и детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными 
возможностями, а также обладающих 
недостаточным опытом или знанием продукта. 
Данной категории лиц рекомендуется 
использовать прибор только под присмотром.

24.  Дети должны находится под присмотром 
взрослых, чтобы удостовериться, что они 
не играются прибором, а используют его по 
назначению.

25. Ремонтные и другие работы с устройством 
должны выполняться только авторизованным 
специалистом!

VNIMANIE:
 V nahale ubedites´, hto mestnoe napräøenie 
sootvetstvuet ukazannomu napräøeniüna tablice 
mownosti. 

INSTRUKCII POLÆZOVATELÄ
Pered pervym vvedeniem pribora v dejstvie, 
zapolnite hajnik do maksimalænogo urovnå i 
vskipåtite ego. Slejte vodu i snova vskipåtite 
va‚ hajnik.
1.  Hajnik dolΩen bytæ otsoedinen ot 

qlektroseti, v moment sliva ili dobavleniå 
vody.

2.  Zapolnite hajnik vodoj do Ωelaemogo urovnå. 
ne perepolnåjte ego, tak kak v qtom sluhae 
voznikaet opasnostæ razbryzgivaniå ili 
vylianiü kipåwix struek vody. 

  Ne zapolnåjte hajnik vodoj menæ‚e 0,5 
litra, hto sootvetstvuet urovnü, niΩe 
minimalæno dopustimogo urovnå zapolneniå, 
ukazannogo na pribore MIN, htoby 
predoxranitæ hajnik ot raboty pri pustoj 
emkosti.

3. При выборе температуры нагрева загорится 
соответствующий индикатор; нагрев запустится 
после нажатия кнопки включения нагрева 

. При достижении требуемой температуры 
индикатор начнет мигать, дважды прозвучит 
звуковой сигнал, а индикатор температуры будет 
гореть. При отсутствии каких-либо действий в 
течение одной минуты чайник перейдет в режим 
ожидания.

4. Дважды нажмите кнопку поддержания 
температуры для запуска функции и еще раз 
для ее отмены. Для функции поддержания 
температуры доступны значения температуры 
40°C, 70°C и 90°C, но не 100°C. При выборе 
функции поддержания температуры она будет 
отменена, если температура установлена на 
100°C.

 При выборе функции поддержания температуры 
она будет отменена, если кнопка включения 
нагрева не нажимается в течение одной минуты. 
Чайник при этом перейдет в режим ожидания.

 При выборе функции поддержания 
температуры, если кнопка включения нагрева 
нажата в течение одной минуты, будет 
выполняться подогрев в течение 60 минут.

5. Мигающий индикатор температуры во время 
процесса нагрева обозначает выбранный 
уровень температуры. Если индикатор горит, это 
означает, что температура воды достигла или 
превысила установленное значение.

6. Если функция поддержания температуры не 
выбрана, чайник необходимо снять с подставки, 
чтобы он перешел в режим ожидания, а функция 
была приведена в исходное положение.

 При снятии чайника с подставки после выбора 
функции поддержания температуры сохранится 
состояние устройства перед снятием чайника: 
если чайник не возвращается на подставку в 
течение одной минуты, раздастся звуковой 
сигнал о переходе в режим ожидания, а функция 
будет приведена в исходное положение; если 
чайник возвращается на подставку в течение 
одной минуты, продолжится процесс подогрева.

 В режиме ожидания все индикаторы гаснут, а 
нагрев прекращается.

 Если в режиме ожидания чайник отсутствует на 
подставке, работа всех кнопок и индикаторов 
отключается.

PRAVILA UXODA ZA PRIBOROM
Vætirajte vne‚nüü poverxnostæ pribora 
vlaΩnoj, mågkoj tkanæü ili gubkoj. Ustranåjte 
nesmyvaemye påtna na poverxnosti pribora pri 
pomowi tkani, smohennoj v mågkoj moüwej 
Ωidkosti. Ne primenåjte abrazivnyx mohalok 
ili poro‚kov. Nikogd ne pogruΩajte hajnik v 
vodu ili drugie Ωidkosti.
Vremå ot vremeni, v zavisimosti ot 
kahestva va‚ego vodosnabΩeniå, na dne 
pribora obrazuetså estestvennyj osadok, 
skaplivaüwijså v osnovnom na nagrevaüwem 
qlemente i sniΩaüwij kahestvo processa 
nagreva vody. 
Kolihestvo osadka i sootvetstvenno 
neobxodimostæ ohistki i dekalæcirovaniå v 
osnovnom zavisit ot Ωestkosti vody va‚ego 
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24.  Należy pilnować dzieci, aby nie bawiły się tym 
urządzeniem.

25.  Do naprawiania urządzenia upoważniony jest 
wyłącznie wykwalifikowany personel serwisu!

OSTRZEŻENIE:
Nigdy nie wkładać suszarki do wody i uważać, aby kabel 
był zawsze suchy. 

UŻYTKOWANIE
 Zanim po raz pierwszy użyjesz czajnika, napełnij go 
wodą do maksymalnego poziomu, zagotuj i wylej wodę. 
PROCEDURĘ POWTÓRZ
1.  Jeli napełniasz lub opróżniasz czajnik, wyjmij 

przewód zasilania z gniazdka
2.  Napełnij czajnik do maksymalnego poziomu, nie 

więcej – woda może wykipieć – i załóż pokrywę, 
inaczej urządzenie nie wyłączy się automatycznie

  Napełnij czajnik nie mniejszą ilocią wody niż 
0,5L (poziom minimalny), aby nie dopucić do 
całkowitego wygotowania wody.

3. Po wybraniu temperatury grzania włączy się 
odpowiedni wskaźnik temperatury. Grzanie 
wody rozpocznie się po naciśnięciu przycisku 
. Wskaźnik będzie migał i wybrzmią dwa sygnały 
dźwiękowe. Wskaźnik temperatury będzie świecił, 
gdy osiągnięta zostanie ustawiona temperatura. 
Czajnik pozostanie w trybie czuwania przez jedną 
minutę, jeżeli nie wykonasz żadnej operacji.

4. Dwukrotnie naciśnij przycisk utrzymywania 
temperatury, aby uruchomić tę funkcję. Ponowne 
naciśnięcie przycisku wyłącza funkcję. Dla funkcji 
utrzymywania temperatury mogą zostać wybrane 
opcje: 40°C, 70°C i 90°C. Opcja 100°C nie jest 
dostępna. Funkcja utrzymywania temperatury 
zostanie wyłączona po ustawieniu temperatury na 
wartość 100°C.

 Jeżeli po wybraniu funkcji utrzymywania 
temperatury nie naciśniesz przycisku grzania 
w ciągu jednej minuty, funkcja utrzymywania 
temperatury zostanie wyłączona, a czajnik 
przełączy się w tryb czuwania.

 Jeżeli w ciągu jednej minuty od wybrania funkcji 
utrzymywania temperatury naciśniesz przycisk 
grzania, funkcja utrzymywania temperatury będzie 
włączona przez 60 minut.

5. Jeżeli wskazanie temperatury miga podczas 
gotowania wody, oznacza to rozgrzewanie wody do 
wybranej temperatury. Włącznik zaświeci światłem 
ciągłym, gdy wybrana temperatura zostanie 
osiągnięta lub przekroczona;

6. Jeżeli funkcja utrzymywania temperatury nie 
została włączona, po zdjęciu czajnika z podstawy 
urządzenie przejdzie do trybu czuwania, a jego 
ustawienia zostaną zresetowane.

 Jeżeli funkcja utrzymywania temperatury została 
włączona, po zdjęciu czajnika z podstawy 
urządzenie pozostanie w wybranym trybie. Jeżeli 
podstawa nie wykryje czajnika w ciągu jednej 
minuty, wyemitowany zostanie sygnał dźwiękowy, 
a urządzenie przejdzie do trybu czuwania, w którym 
jego ustawienia zostaną zresetowane. Jeżeli czajnik 
zostanie odstawiony i wykryty w ciągu jednej 

minuty, wybrana funkcja zostanie utrzymana.
 W trybie czuwania wszystkie wskaźniki diodowe 

są wyłączone, a woda nie jest rozgrzewana przez 
czajnik.

 Po zdjęciu czajnika z podstawy w trybie czuwania 
wszystkie przyciski i wskaźniki diodowe są 
nieaktywne.

KONSERWACJA CZAJNIKA
Zewnętrzną powierzchnię czajnika możesz wycierać 
miękką, Wilgotną szmatką lub gąbką. Zabrudzenia 
usuwaj przy pomocy szmatki nasączonej delikatnym 
rodkiem czyszczącym.
Nie używaj szorstkich myjek lub ostrych proszków 
do czyszczenia. Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie 
lub innych płynach. Z biegiem czasu, w zależnoci od 
jakoci wody, szczególnie na grzałce osadza się kamień 
wapienny i zmniejsza jej wydajnoć. Szybkoć osadzania 
się kamienia (a tym samym koniecznoć jego usuwania) 
zależy od twardoci wody i od tego jak często używasz 
czajnika.
Osadzanie się kamienia nie jest zagrożeniem dla 
zdrowia, może jednak wpływać na zmianę smaku napoji. 
Od czasu do czasu oczyszczaj czajnik z kamienia.

USUWANIE KAMIENIA
Kamień powinno się usuwać regularnie, przynajmniej 2 
razy w roku.
1.  Napełnij czajnik do maksymalnego poziomu 

roztworem z octu i wody w proporcjach 1:2 (jedna 
częć octu na dwie częci wody). Włącz czajnik i 
poczekaj aż wyłączy się automatycznie

2. Pozostaw roztwór przez noc w czajniku
3. W dniu następnym opróżnij czajnik
4.  Napełnij czajnik czystą wodąi przegotuj ją ponownie
5.  Przegotowaną wodę wylej, aby usunąć resztki 

roztworu
6. Wypłucz czajnik czystą wodą

GNIAZDO PRZYŁĄCZENIOWE 360°
Puszka przyłączeniowa 360° między zbiornikiem i jego 
częścią główną ma tę zaletę, że zbiornik można ustawić 
na płycie w każdym kierunku. Zarówno leworęczni 
jak i praworęczni mogą wygodnie posługiwać się 
zbiornikiem ustawiając go np. na stole.

DANE TECHNICZNE:
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Utylizacja przyjazna środowisku: Możesz 
wspomóc ochronę środowiska! Proszę pamiętać o 
przestrzeganiu lokalnych przepisów: przekaż 

uszkodzony sprzęt elektryczny do odpowiedniego 
ośrodka utylizacji.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 
CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO

ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI! 

OPIS PRODUKTU

1 – dzióbek; 2 – pokrywka; 3 – przycisk otwierania; 4 – 
rączka; 5 – obudowa ze stali nierdzewnej;  
6 – podstawa, 7 – przycisk utrzymywania ciepła;  
8-11 – przyciski wyboru temperatury;  
12 – włącznik zasilania.

• Inteligentne sterowanie temperaturą; opcjonalne 
rozgrzewanie do 40°C, 70°C, 90°C oraz 100°C;

• Inteligentne podtrzymywanie temperatury; z 
opcjami 40°C, 70°C i 90°C

• Sześć przycisków dotykowych + 6 diodowych 
wskaźników + sygnały dźwiękowe;

• Przycisk START/ANULUJ: Włączanie/wyłączanie 
grzania;

• Przycisk UTRZYMAJ TEMP.: wybór lub anulowanie 
funkcji utrzymywania temperatury;

• Przycisk temperatury wody (40°C-100°C): umożliwia 
wybór żądanej temperatury grzania: 40°C, 70°C, 
90°C lub 100°C;

• Sześć lampek wskaźników w podstawie, które 
informują o wybranej opcji temperatury (40°C, 
70°C, 90°C oraz 100°C) oraz wskaźnik funkcji 
podtrzymywania temperatury i włączenia zasilania.

 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO 
UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA
Podczas użytkowania czajnika elektrycznego powiniene 
zastosować się do niżej podanych wskazówek:
1.  Przeczytaj poniższy tekst, nawet jeli tego typu 

urządzenie jest ci znane
2.  Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez 

nadzoru jeli w pobliżu znajdują się dzieci

3.  Zanim podłączysz urządzenie do sieci, sprawdź czy 
napięcie prądu w mieszkaniu i napięcie wymagane 
do użytkowania czajnika zgadzają się. Jeli napięcia 
się nie zgadzają, zwróć się do punktu sprzedaży. Nie 
używaj czajnika

4.  Wyłącz urządzenie i wyciągnij przewód zasilania 
z gniazdka zanim zaczniesz czajnik napełniać, 
opróżniać lub oczyszczać, lub kiedy nie jest on w 
użyciu

5.  Nie nalewaj więcej wody, niż wskazuje poziom 
maksymalny. Woda może wykipieć. Maksymalny 
poziom wody oznaczony jest na wewnętrznej cianie 
czajnika

6.  Nie stawiaj i nie używaj czajnika na lub w pobliżu 
gorących powierzchni (np: gazowej lub elektrycznej 
płyty kuchennej lub gorącego pieca)

7.  Nie pozostawiaj kabla zwisającego poza krawędź 
stołu lub szafki. Kabel nie powinien dotykać do 
gorących powierzchni

8.  Nie ciągnij za kabel. Jego uszkodzenie może 
spowodować porażenie prądem

9.  Jeli kabel czajnika został uszkodzony, reperatury 
powinien dokonyć wykwalifikowany personel, 
potrzebne są do tego odpowiednie narzędzia

10.  Nie dotykaj gorącej powierzchni czajnika. Używaj 
uchwytu i przycisku

11.  Aby uchronić szafki i ciany przed uszkodzeniem parą 
wodną, podczas gotowania wody odwróć dzióbek 
czajnika w przeciwną stronę

12.  Jeżeli czajnik podczas gotowania wody stoi na 
drewnianej powierzchni, użyj podstawki aby ją 
zabezpieczyć

13.  Aby uniknąć poparzenia, zanim włączysz czajnik 
sprawdź czy pokrywa została prawidłowo osadzona

14.  Podczas gotowania wody nie zdejmuj pokrywy, 
możesz się poparzyć

15.  Bądź ostrożny jeli w czajniku znajduje się wrzątek. 
Nie podno urządzenia chwytając za pokrywę, lecz za 
uchwyt

16. Nie włanczaj pustego czajnika
17.  Nie zanurzaj urządzenia lub kabla w jakichkolwiek 

płynach, aby nie doprowadzić do spięcia
18.  Używaj czajnika tylko i wyłącznie w takim zestawie 

w jakim został ci dostarczony. Nie używaj go do 
innych celów jak gotowanie wody

19.  Aby zapobiedź możliwoci wystąpienia pożaru 
nie używaj czajnika w pobliżu ulatniających się 
wybuchowych lub łatwopalnych substancji

20.  Nie pozostawiaj czajnika w zimie, w pomieszczeniu 
w którym temperatura mogłaby spać poniżej 0°C. 
Przy tej temperaturze termostat kontrolny może 
samoczynnie włączyć urządzenie

21.  Używaj czajnika tylko do gotowania wody. Inne 
płyny lub produkty spożywcze zanieczyszczą jego 
wnętrze 

22.  To urządzenie przeznyczone jest do użytkowania 
zgodnie z wyżej podaną instrukcją

23.  Ten produkt nie jest przeznaczony dla osób (w 
tym dzieci), których zdolności fizyczne, czuciowe 
lub umysłowe są ograniczone lub które nie mają 
doświadczenia w obsłudze tego produktu, chyba, że 
znajdują się pod nadzorem osoby posiadającej takie 
zdolności.
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AVERTIZARE: 
Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel 
inscriptionat pe produs. 

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la 
capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.
1.   Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte 

de a umple sau adauga apa.
2.  Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. 

Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista 
riscul reversarii. Nu uitati sa inchideti capacul 
dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta 
automat dupa utilizare. 

  Nu puneti mai putin de 0,5 l apa (pana la indicatorul 
MIN) pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara 
apa in timpul fierberii.

3. Indicatorul corespunzător va fi pornit dacă 
temperatura de încălzire este setată, astfel că 
încălzirea va porni dacă este apăsat butonul de 
încălzire  . Indicatorul va clipi, soneria va emite două 
semnale sonore și indicatorul de temperatură va 
fi pornit până la temperatura setată, astfel încât 
fierbătorul se află în starea de așteptare dacă nu mai 
există nicio altă operație timp de un minut.

4. Apăsați butonul de izolare de două ori pentru a 
porni și din nou pentru a anula. Doar 40°C, 70°C și 
90°C pot fi selectate pentru izolare în loc de 100°C. 
Dacă funcția de izolare a fost selectată, această 
funcție va fi anulată dacă temperatura este setată la 
100°C.

 În cazul funcției de izolare selectate, dacă butonul 
de încălzire nu poate fi apăsat în decurs de un 
minut, funcția de izolare va fi anulată pentru a intra 
în modul de așteptare.

 În cazul selectării funcției de izolare, dacă butonul 
de încălzire este apăsat în decurs de un minut, 
temporizarea izolației de 60 de minute va începe 
numărătoarea inversă.

5. În procesul de încălzire, dacă indicatorul de 
temperatură clipește, acesta indică temperatura 
de încălzire setată; dacă acest indicator este pornit, 
temperatura apei a fost până la sau peste această 
valoare de sertare;

6. Dacă funcția de izolare nu a fost selectată, 
fierbătorul trebuie ridicat din bază pentru a intra 
în starea de așteptare, astfel încât programul va fi 
inițializat.

 În cazul în care funcția de izolație este selectată, 
dacă fierbătorul este ridicat din bază, stare înainte 
de ridicare va fi menținută; dacă baza nu poate 
detecta fierbătorul în decurs de un minut, sunetul 
va porni pentru a intra în starea de așteptare și 
programul va fi inițializat; dacă baza îl poate detecta 
într-un minut, ridicarea față va continua.

 În modul de așteptare, toate LED-urile sunt stinse și 
procesul de încălzire se oprește.

 În modul de așteptare, dacă fierbătorul nu este 
pe bază, toate butoanele și indicatoarele sunt 
dezactivate.

INGRIJIREA FIERBATORULUI
Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu 
un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita 
in detergent lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau 
detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in 
apa sau alte lichide.
Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona 
in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit 
de piatra, aderand in special la elementele de incalzire 
si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra 
depusa (prin urmare si necesitatea de a curata aparatul) 
depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa cu 
care este folosit dispozitivul.
Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca 
este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust 
pudrat. Prin urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic 
dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA
Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de 
utilizare, cel putin de doua ori pe an.
1.  Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o 

combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti 
de apa. Porniti aparatul si asteptati pana cand se 
stinge singur.

2.  Lasati amestecul in interior peste noapte.
3.  A doua zi dimineata aruncati amestecul.
4.  Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.
5.  Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma 

de piatra si otet.
6.  Clatiti interiorul cu apa curata.

BAZA CONECTOARE 360°
Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna 
ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta 
trasatura este ideala atat pentru dreptaci cat si 
pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat 
convenabil pe un dulapior de bucatarie.

DATE TEHNICE: 
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Eliminare ecologică
Puteţi ajuta la protejarea mediului! Respectaţi 
reglementările locale: predaţi echipamentele 

electronice scoase din uz la un centru specializat de 
eliminare a deşeurilor.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
FIERBATORULUI

SALVAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI

1 – Gură; 2 – Capac; 3 – Buton de deschidere; 
4 – Mâner; 5 – Corp din oțel inoxidabil; 6 – Bază, 
7 – Buton menținere la cald; 8-11 – buton de selectare 
temperatură; 12 – Buton de pornire.

• Încălzire cu control inteligent al temperaturii; cu 
încălzire opțională 40°C, 70°C, 90°C și 100°C;

• Izolație inteligentă; cu încălzire opțională 40°C, 70°C 
și 90°C

• Șase taste tactile + tub luminotron cu 6 LED-uri + 
indicație funcționare cu sonerie;

• Tastă START/CANCEL (Pornire/Anulare): Pentru a 
porni/opri încălzirea;

• Tastă HOLD TEMP (Menținere temperatură): 
Selectați sau anulați izolația;

• Tastă temperatură apă 40°C -100°C: Pentru a selecta 
temperaturile necesare de 40°C, 70°C, 90°C sau 
100°C;

• Șase becuri indicatoare se află pe bază pentru a 
indica temperatura selectată (40°C, 70°C, 90°C și 
100°C) și funcția de indicare a pornirii alimentării și 
izolației.

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA
In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate 
cateva instructiuni de baza printre care se numara 
urmatoarele:
1.  Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci 

cand cunoasteti aparatul.
2.  Este necesara atentie suplimentara atunci cand 

dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre 
copii.

3.  Inainte de utilizare, verificati daca voltajul 
indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei 
dumneavoastra. Daca acestea difera, contactati 
vanzatorul fara a utiliza aparatul.

4.  Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire 
sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

5.  Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita 
poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe 
interior.

6.  Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata 
incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

7.  Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei 
sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca 
acesta sa atinga suprafete incinse.

8.  Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se 
poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

9.  Daca observati distrugerea cablului electric, acesta 
trebuie inlocuit de un service autorizat de catre 
producator, intrucat sunt necesare instrumente 
speciale.

10. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.
11.  Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, 

indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.
12.  Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din 

lemn, este necesara folosirea unui servet care sa 
protejeze finisajele delicate.

13.  Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati 
intotdeauna asezarea corecta a capacului.

14.  Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in 
timpul fierberii.

15.  Este necesara atentie suplimentara la mutarea 
fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti 
niciodata aparatul tinandu-l de capac. Utilizati 
intotdeauna manerul.

16. Nu porniti fierbatorul daca este gol.
17.  Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti 

aparatul sau cordonul in nici un lichid.
18.  Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza 

furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru 
alte activitati.

19.  Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in 
prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

20.  Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand 
temperatura din incapere este foarte scazuta. La 
temperaturi sub „0” grade, termostatul automat se 
poate reseta si sa porneasca singur.

21.  Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea 
de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot 
contamina interiorul.

22.  Acest produs nu este destinat altor utilizari decat 
celor prevazute in acest manual.

23.  Acest aparat nu este destinat persoanelor cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
lipsite de experienţa şi de cunoaşterea produsului 
(inclusiv copii), în afara cazului în care acestea sunt 
supravegheate de o persoană în măsură să o facă.

24.  Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu 
acest aparat.

25.  Reparaţiile şi alte intervenţii efectuate asupra 
aparatului trebuie să fie efectuate numai de către 
personal specializat şi autorizat!



23.  Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane 
osoba (uključujući decu) sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom 
iskustva i znanja, osim u slučaju kada ih prilikom 
upotrebe uređaja nadgledaju ili daju uputstva osobe 
odgovorne za njihovu bezbednost.

24.  Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uređajem.
25.  Popravku i druge zahvate na uređaju smeju da vrše 

samo ovlašćena stručna lica!

UPOZORENJE:
 Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu 
navedenom na pločici sa podacima o snazi. 

UPOTREBA
Pre nego što po prvi put upotrebite uređaj, napunite 
bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom i 
pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.
1.  Uvek izvucite utikač uređaja iz utičnice kada sipate ili 

dosipate vodu.
2.  Bokal za vodu napunite do željene visine vodom. 

Nemojte da prepunite uređaj jer bi voda mogla da 
prska napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite 
poklopac posle punjenja, jer se inače bokal za 
kuvanje vode neće automatski isključiti posle 
upotrebe.

  Nemojte da punite sa manje od 0,5 litara vode (do 
oznake „MIN“), kako bi sprečili da bokal za kuvanje 
vode radi na prazno.

3. Ako je temperatura za grejanje podešena uključiće 
se odgovarajući indikator, tako da će grejanje početi 
kad pritisnete dugme za grejanje  . Indikator će 
zasvetliti, dvaput će se čuti zvučni signal i indikator 
temperature će se uključiti ako je dostignuta 
podešena temperatura, a kuvalo će preći u stanje 
pripravnosti ako nije aktivno jedan minut.

4. Dvaput pritisnite dugme za izolaciju da bi proces 
započeo, i pritisnite ga ponovo da bi se prekinuo. 
Samo temperature od 40°C, 70°C i 90°C mogu 
se odabrati za izolaciju, ne i od 100°C. Ako je 
odabrana funkcija izolacije, biće otkazana ukoliko je 
temperatura podešena na 100°C.

 U slučaju da se dugme za grejanje ne pritiska 
jedan minut dok je odabrana funkcija izolacije, ova 
funkcija biće otkazana i kuvalo će preći u stanje 
pripravnosti.

 U slučaju da se dugme za grejanje pritisne u 
roku od jednog minuta dok je odabrana funkcija 
izolacije, počeće odbrojavanje izolacije u trajanju od 
60 minuta.

5. Ukoliko indikator temperature zasvetli tokom 
grejanja, znači da pokazuje podešenu temperaturu; 
ako je ovaj indikator uključen, temperatura vode je 
ili dostigla podešenu vrednost ili je iznad nje;

6. Ako funkcija izolacije nije odabrana, kuvalo će se 
podići sa osnove kako bi ušlo u stanje pripravnosti, 
a program će se pokrenuti.

 U slučaju da je kuvalo podignuto sa osnove dok je 
odabrana funkcija izolacije, biće zadržano stanje 
pre podizanja; ako osnova ne može da detektuje 
kuvalo u roku od jednog minuta, začuće se zvučni 
signal za ulazak u stanje pripravnosti i program će 
se pokrenuti; ako osnova može da detektuje kuvalo 

u roku od jednog minuta nastaviće se podizanje.
 U stanju pripravnosti isključene su sve LED lampice i 

grejanje prestaje.
 Ako kuvalo nije na osnovi tokom stanja 

pripravnosti, neće raditi nijedno dugme niti 
indikator.

NEGA VAŠEG BOKALA ZA KUVANJE VODE
Spoljašnost bokala za kuvanje vode čistite mekom i 
vlažnom krpom ili sunđerom. Jako zalepljene mrlje 
odstranite krpom koja je navlažena blagim sredstvom za 
čišćenje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne praškove 
koji grebu. Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje 
vode u vodu ili druge tečnosti.
S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vaše 
vode, prirodno nataložen kamenac i lepi se uglavnom 
na grejaču, pa time smanjuje snagu grejača. Količina 
nataloženog kamenca (i kao posledica potreba čišćenja 
ili skidanja kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdoće 
vode u Vašem mestu, i od toga koliko često koristite bokal 
za kuvanje vode. Nataložen kamenac nije štetan po Vaše 
zdravlje. Ali kada ga sipate u Vaše piće, ono može da 
dobije praškasti ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na 
vreme otklonite iz Vašeg uređaja kao što sledi:

UKLANJANJE KAMENCA
Redovno uklanjajte kamenac iz uređaja. Kod normalne 
upotrebe najmanje dva puta godišnje.
1.  Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne 

visine, mešavinom rastvora od jednog dela sirćeta 
i dva dela vode. Uključite uređaj i sačekajte da se 
automatski isključi. 

2.  Ostavite rastvor preko noći da stoji u bokalu za 
kuvanje vode.

3. Sledećeg jutra istočite rastvor napolje.
4.  Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa 

čistom vodom i ponovo je skuvajte.
5.  Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili 

preostali rastvor vode i sirćeta.
6.   Čistom vodom dobro isperite unutrašnjost bokala za 

kuvanje vode.

360° UTIČNICA ZA PRIKLJUČIVANJE
Utičnica za priključivanje od 360° između bokala i bazne 
jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru može 
da bude postavljen na ploču. Tako i levoruki isto kao i 
desnoruki mogu udobno da postave bokal na kuhinjski 
sto.

TEHNIČKI PODACI: 
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Ekološko odlaganje otpada: Možete pomoći 
zaštiti okoline! Molimo ne zaboravite da poštujete 
lokalnu regulativu. Odnesite pokvarenu električnu 

opremu u odgovarajući centar za odlaganje otpada.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
BOKAL ZA KUVANJE VODE 

DOBRO ČUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA

1 – Grlić; 2 – Poklopac; 3 – Dugme za otvaranje 
poklopca; 4 – Drška; 5 – Telo od nerđajućeg čelika; 
6 – Osnova, 7 – Dugme za održavanje toplote; 8-11 
– Dugme za odabir temperature; 12 – Dugme za 
uključivanje.

• Inteligentno grejanje sa kontrolom temperature; sa 
grejanjem od 40°C, 70°C, 90°C i 100°C;

• Inteligentna izolacija; sa temperaturama od 40°C, 
70°C i 90°C

• Šest tastera osetljivih na dodir + 6 LED 
luminotronskih cevi + indikator sa zvučnim 
signalom;

• Taster POČNI/OTKAŽI: Za početak / prekid grejanja;
• Taster ODRŽAVAJ TEMPERATURU: Odaberi ili otkaži 

proces izolacije;
• Taster za podešavanje temperature vode, 40°C 

-100°C: Da biste odabrali potrebne temperature od 
40°C, 70°C, 90°C ili 100°C;

• Na osnovi se nalazi šest indikatorskih lampica koje 
pokazuju odabranu temperaturu (od 40°C, 70°C, 
90°C i 100°C), kao i aktivnost funkcija izolacije i 
uključivanja.

VAŽNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:
Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da 
sledite osnovna sigurnosna uputstva:
1.  Pažljivo pročitajte sva uputstva, i onda kada ste 

upoznati sa uređajem.
2.  Budite posebno pažljivi, kada uređaj koriste deca ili se 

on koristi u blizini dece. 

3.  Pre nego što priključite bokal za kuvanje vode, 
molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara 
onom koji postoji u Vašem domaćinstvu. Ako to 
nije slučaj, obratite se Vašem trgovcu i nemojte da 
koristite bokal za kuvanje vode.

4.  Isključite uređaj i izvucite utikač iz utičnice pre 
nego što sipate, ispraznite vodu ili čistite, ili kada ne 
koristite uređaj.

5.  Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi 
voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina 
navedena je na unutrašnjoj strani bokala za kuvanje 
vode.

6.  Nikada nemojte da koristite ili postavljate uređaj na ili 
pored neke vruće površine (kao npr. šporeta na gas ili 
na struju ili u vruću rernu).

7.  Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice 
stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje 
vrele površine.

8.  Nikada nemojte da vučete kabl jer bi on mogao da se 
ošteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.

9.  Ako se ošteti kabl za struju sa ovog uređaja, on sme 
da bude zamenjen samo od strane servisa koji je 
ovlastio proizvođač, jer je za to potreban poseban 
alat.

10.  Izbegavajte da dodirujete vrele površine bokala za 
kuvanje vode – koristite ručke i dugmad. 

11.  Kako bi ste izbegli oštećenja usled pare, okrenite 
odliv dalje od zidova ili nameštaja kada je uređaj u 
radu. 

12.  Ako koristite uređaj na komadu nameštaja koji je 
od drveta, molimo Vas da koristite i neku zaštitnu 
podlogu kako osetljiva površina ne bi bila oštećena.

13.  Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek 
pravilno naleže pre nego što pustite uređaj u rad.

14.  Ikada nemojte da uklanjate poklopac u toku 
zagrevanja vode, mogli bi da se opečete.

15.  Budite posebno pažljivi kada pomerate bokal za 
kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda. 
Bokal za kuvanje vode nemojte nikada da podižete za 
poklopac. Uvek koristite dršku.

16.  Nikada nemojte da uključujete Vaš bokal za kuvanje 
vode kada je prazan.

17.  Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uređaj 
ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu 
tečnost.

18.  Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom 
baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte nikada da 
koristite u drugu svrhu.

19.  Kako bi ste izbegli požare, nikada nemojte da koristite 
uređaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

20.  Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u 
utičnici uključen, kada bi temperatura prostorije 
mogla da se spusti na spoljnu zimsku temperaturu. 
Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni 
termostat bi mogao da se prebaci na kuvanje i da 
uključi uređaj. 

21.  Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje 
vode. Druge tečnosti ili namirnice bi zaprljale 
unutrašnjost.

22.  Ovaj uređaj je osmišljen samo za namenu navedenu 
u ovom uputstvu za upotrebu.
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LIETOŠANAS PAMĀCĪBA
ELEKTRISKĀ TĒJKANNA

RŪPĪGI UZGLABĀJIET ŠO PAMĀCĪBU!

APRAKSTS

1 – Snīpis; 2 – Vāks; 3 – Atvēršanas poga; 
4 – Rokturis; 5 – Nerūsošā tērauda korpuss;  
6 – Pamatne, 7 – Siltuma uzturēšanas poga; 
8-11 – Temperatūras izvēles poga; 
12 – Barošanas poga.

• Sildīšana ar viedu temperatūras kontroli; sildīšana 
pēc izvēles 40°C, 70°C, 90°C vai 100°C;

• Vieda izolācija; ar izvēles 40°C, 70°C un 90°C
• Seši taustiņi + 6 LED gaismas + darbības rādījuma 

signāls;
• Taustiņš SĀKT/ATCELT: Sākt / apturēt sildīšanu;
• Taustiņš UZTURĒT TEMPERATŪRU: Atlasīt vai atcelt 

izolāciju;
• 40°C -100°C ūdens temperatūras taustiņš: Izvēlēties 

nepieciešamo temperatūru 40°C, 70°C, 90°C vai 
100°C;

• Sešas indikatoru lampiņas uz pamatnes norāda 
izvēlēto temperatūru (40°C, 70°C, 90°C vai 100°C), 
izolācijas un ieslēgšanas funkciju.

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Lietojot elektrisko tējkannu, ieteicams vienmēr ņemt 
vērā sekojošos pamata drošības norādījumus:
1.  Rūpīgi izlasiet visas norādes pat tad, ja esat jau 

iepazinies ar ierīces darbību.
2.   Ievērojiet īpašu piesardzību gadījumos, kad ierīci 

lieto bērni vai kad viņi uzturas ierīces tuvumā tās 
lietošanas laikā.

3.   Pirms tējkannas pievienošanas elektrotīklam 
pārliecinieties, vai norādītais strāvas spriegums 
atbilst Jūsu mājsaimniecībā pieejamajam strāvas 

spriegumam. Ja tas tā nav, vērsieties pie sava 
tirdzniecības pārstāvja un ierīci nelietojiet.

4.   Pirms ūdens iepildīšanas, tējkannas atbrīvošanas 
no ūdens vai tīrīšanas, vai arī tējkannas 
neizmantošanas gadījumā izslēdziet to un 
atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.

5.  Nepārpildiet tējkannu, jo ir iespējama ūdens 
izšļakstīšanās. Maksimālais ūdens tilpums ir 
atzīmēts tējkannas iekšpusē.

6.   Nekādā gadījumā nelietojiet vai nenovietojiet ierīci 
uz vai blakus sakarsētai virsmai (piemēram, gāzes 
vai elektriskās plīts virsmai vai sakarsētā krāsnī).

7.   Nekādā gadījumā neļaujiet strāvas vadam karāties 
pāri galda vai kastes malai. Nepieļaujiet vada 
saskari ar citām sakarsētām virsmām.

8.   Nekādā gadījumā neatvienojiet kontaktdakšu 
no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt 
sabojāts un, iespējams, pat izraisīt elektriskās 
strāvas triecienu.

9.   Ja šīs ierīces strāvas vads ir ticis sabojājies, tā 
labošana ir pieļaujama tikai ražotāja pilnvarotā 
tehniskās apkopes centrā, jo labošanas procesā 
nepieciešams izmantot speciālus instrumentus.

10.  Izvairieties no saskares ar karsto tējkannas virsmu – 
izmantojiet rokturus un slēdžus.

11.  Lai novērstu bojājumu rašanos tvaika iedarbības 
rezultātā, ierīces darbības laikā pagrieziet tējkannas 
atveri prom no sienām vai kastēm.

12.  Ja lietošanas laikā tējkannu ir novietota uz koka 
mēbeles, izmantojiet palikni, lai jūtīgā koka virsma 
netiktu bojāta.

13.  Lai izvairītos no applaucēšanās, pārbaudiet, vai 
pirms tējkannas ieslēgšanas vāks ir kārtīgi noslēgts.

14.  Ūdens karsēšanas laikā nekādā gadījumā 
nenoņemiet vāku no tējkannas, pretējā gadījumā ir 
iespējams applaucēties.

15.  Ievērojiet īpašu piesardzību pārvietojot tējkannu, ja 
tajā vēl atrodas sakarsēts ūdens. Nekādā gadījumā 
neceliet tējkannu aiz vāka. Šim nolūkam vienmēr 
izmantojiet rokturi.

16.  Nekādā gadījumā neieslēdziet tējkannu, ja tajā nav 
iepildīts ūdens.

17.  Lai izvairītos no riska gūt elektriskās strāvas 
triecienu, nekādā gadījumā nemērciet tējkannu vai 
tās strāvas vadu ūdenī vai cita veida šķidrumā.

18.  Lietojiet tējkannu tikai kopā ar piegādes komplektā 
iekļauto pamata ierīci. Nekādā gadījumā 
neizmantojiet pamata ierīci citos nolūkos.

19.  Lai izvairītos no ugunsgrēka izcelšanās, nekādā 
gadījumā nelietojiet ierīci sprādzienbīstamu un/vai 
uzliesmojošu izgarojumu tuvumā.

20.  Nekādā gadījumā neatstājiet tējkannas strāvas 
vadu pievienotu elektrotīklam, ja paredzams, ka 
telpas temperatūra varētu pazemināties līdz ziemas 
ārējā gaisa temperatūrai. Ja temperatūra ir zemāka 
par 0°, automātiskais darbības termostats var 
ieslēgties karsēšanas režīmā un ieslēgt tējkannu.

21.  Izmantojiet tējkannu tikai ūdens karsēšanai. Cita 
veida šķidrumi vai pārtikas līdzekļi var izraisīt 
tējkannas piesārņojumu.

22.  Šī ierīce tika konstruēta tikai šajā lietošanas 
pamācībā aprakstīto darbību veikšanai.

23.  Šī ierīce nav paredzēta tādiem cilvēkiem (tai sk. 
bērniem), kam ir pazeminātas fiziskās, sensorās vai 
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prāta spējas, kā arī pieredzes vai zināšanu trūkums, 
izņemot gadījumus, kad viņus pieskata vai par 
ierīces lietošanu instruē cilvēks, kas atbild par viņu 
drošību.

24. Bērnus jāuzrauga, lai viņi nespēlētos ar ierīci.
25.  Ierīces remontu un citus darbus drīkst veikt tikai 

pilnvarots personāls!

BRĪDINĀJUMS:
 Vispirms pārliecinieties, vai lokālā tīkla spriegums 
atbilst jaudas marķējumā norādītajam spriegumam.

LIETOŠANA
 Pirms ierīces lietošanas uzsākšanas iepildiet tējkannā 
ūdeni līdz maksimālā tilpuma atzīmei un ļaujiet tam 
uzkarst. Tad izlejiet ūdeni un atkārtojiet šo darbību 
vēlreiz.
1.   Pirms ūdens iepildīšanas vai uzpildīšanas ieteicams 

kontaktdakšu vienmēr atvienot no kontaktligzdas.
2.   Iepildiet tējkannā ūdeni līdz vajadzīgajai atzīmei. 

Nepārpildiet tējkannu, pretējā gadījumā ir 
iespējama ūdens izšļakstīšanās. Neaizmirstiet 
pēc ūdens iepildīšanas atkal aizvērt tējkannas 
vāku, pretējā gadījumā tējkanna pēc lietošanas 
automātiski neizslēdzas.

  Neiepildiet tējkannā mazāk par 0,5 litriem ūdens 
(zem atzīmes "MIN”), lai novērstu tējkannā iepildītā 
ūdens izvārīšanos.

3. Atbilstošais indikators iedegas, ja ir iestatīta 
sildīšanas temperatūra, un sildīšana tiek sākta, 
nospiežot pogu . Indikators mirgo, signāls atskan 
divas reizes un temperatūras indikators ir iedegts 
līdz iestatītajai temperatūrai. Tējkanna ieslēdz 
gaidstāves režīmu, ja minūtes laikā netiek veiktas 
citas darbības.

4. Divas reizes nospiediet izolācijas pogu, lai sāktu, un 
nospiediet vēlreiz, lai atceltu. Izolācijas nolūkam var 
izvēlēties tikai 40°C, 70°C un 90°C, bet nevar 100°C. 
Izvēloties izolācijas funkciju, šī funkcija tiek atcelta, 
ja temperatūra tiek iestatīta uz 100°C.

 Ja ir izvēlēta izolācijas funkcija un nevarat nospiest 
sildīšanas pogu vienas minūtes laikā, izolācijas 
funkcija tiek atcelta, lai ieslēgtu gaidstāves režīmu.

 Ja ir izvēlēta izolācijas funkcija un sildīšanas poga 
tiek nospiesta vienas minūtes laikā, sākas 60 minūšu 
izolācijas laiks.

5. Ja sildīšanas procesā temperatūras indikators 
mirgo, tas norāda iestatīto sildīšanas temperatūru; 
ja šis indikators ir iedegts, ūdens temperatūra ir 
sasniegusi vai pārsniedz šo iestatīto vērtību;

6. Ja izolācijas funkcija nav izvēlēta, tējkannu paceļot 
no pamatnes, ieslēdzas gaidstāves režīms un 
programma tiek inicializēta.

 Ja ir izvēlēta izolācijas funkcija un tējkanna tiek 
pacelta no pamatnes, tiek saglabāts stāvoklis pirms 
pacelšanas; ja pamatne nenosaka tējkannu vienas 
minūtes laikā, atskan signāls, ieslēdzas gaidstāves 
režīms un programma tiek inicializēta; ja pamatne 
nosaka tējkannu vienas minūtes laikā, programma 
tiek turpināta.

 Gaidstāves režīmā visi LED ir izslēgti un sildīšanas 
process apturēts.

 Ja gaidstāves režīmā tējkanna nav uz pamatnes, 
visas pogas un indikatori ir atspējoti.

JŪSU TĒJKANNAS KOPŠANA
Tējkannas ārpuses tīrīšanai izmantojiet mīkstu, 
samitrinātu lupatiņu vai sūkli. Piekaltušus plankumus 
notīriet ar lupatiņu, kas samitrināta vieglā tīrīšanas 
līdzekļa šķīdumā. Neizmantojiet asu vai skrāpējošu 
drānu vai arī pulveri. Nekādā gadījumā nemērciet 
tējkannu ūdenī vai citā šķidrumā. 
Laiku pa laikam atkarībā no lietojamā ūdens 
sastāva izveidojas dabiski kaļķa nogulsnējumi, kas 
pārsvarā nogulsnējas uz sildelementa un samazina 
tā karsēšanas jaudu. Nogulsnējumu daudzums (līdz 
ar to arī nepieciešamība veikt tējkannas tīrīšanu vai 
atkaļķošanu) galvenokārt ir atkarīgs no Jūsu reģionā 
lietotā ūdens cietības pakāpes, kā arī no Jūsu tējkannas 
lietošanas biežuma. Kaļķa nogulsnējumi Jūsu veselībai 
nav kaitīgi. Tomēr, ja Jūs nogulsnējumus ielejat 
gatavojamajā dzērienā, tas var iegūt īpatnēju pūdera 
garšu. Tādēļ ik pēc noteikta laika veiciet tējkannas 
atkaļķošanu, rīkojoties šādi:

ATKAĻĶOŠANA
Veiciet regulāru ierīces atkaļķošanu - pie normāla 
lietošanas biežuma vismaz divas reizes gadā.
1.   Iepildiet tējkannā līdz maksimālā tilpuma atzīmei 

maisījumu, kas sastāv no vienas trešdaļas parastā 
etiķa un divām trešdaļām ūdens. Ieslēdziet ierīci un 
gaidiet, līdz ierīce automātiski izslēdzas.

2.   Atstājiet iepildīto maisījumu pa nakti tējkannā.
3.  Nākamajā rītā izlejiet maisījumu no tējkannas.
4.   Iepildiet tējkannā līdz maksimālā tilpuma atzīmei 

tīru ūdeni un uzkarsējiet to.
5.   Arī šo uzkarsēto ūdeni izlejiet no tējkannas, lai 

likvidētu jebkādas etiķa un ūdens maisījuma 
atliekas.

6.   Rūpīgi izskalojiet tējkannas iekšpusi ar tīru ūdeni. 

360° PIESLĒGVIETA
Starp pamata ierīci un tējkannu atrodošās 
360°pieslēgvietas priekšrocība ir tā, ka tējkannu 
uz pamata ierīces ir iespējams novietot jebkurā 
pagrieziena leņķī. Tādējādi tējkannu uz virtuves galda 
ērti var novietot gan cilvēki, kuri sadzīvē pārsvarā lieto 
labo roku, gan arī kreiļi.

TEHNISKIE DATI: 
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Videi draudzīga atbrīvošanās no ierīces
Jūs varat palīdzēt saudzēt vidi! Lūdzu, ievērojiet 
vietējo valsts likumdošanu, nogādājiet 

nedarbojošos elektrisko aprīkojumu piemērotā 
atkritumu savākšanas centrā.



NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
VIRDULYS

NEPAMESKITE ŠIOS INSTRUKCIJOS!

GAMINIO APRAŠYMAS

1 – snapelis; 2 – dangtis; 3 – atidarymo mygtukas; 4 – 
rankena; 5 – nerūdijančiojo plieno korpusas; 
6 – pagrindas; 7 – šilumos palaikymo mygtukas; 8-11 – 
temperatūros pasirinkimo mygtukas; 
12 – maitinimo mygtukas.

• Išmanus temperatūros valdymas; galima pasirinkti 
40°C, 70°C, 90°C ir 100°C temperatūrą;

• Išmanus šilumos palaikymas; galima pasirinkti 40°C 
ir 70°C ir 90°C

• Šeši jutikliniai mygtukai + 6 LED „Luminotron“ 
lemputė + veikimo indikacija garsiniu signalu;

• Mygtukas START/CANCEL (Paleisti / atšaukti): 
kaitinimui pradėti / sustabdyti;

• Mygtukas HOLD TEMP (Palaikyti temperatūrą): 
pasirinkti arba atšaukti šilumos palaikymą;

• 40°C – 100°C vandens temperatūros mygtukas: 
pasirinkti reikiamą temperatūrą – 40°C, 70°C, 90°C 
arba 100°C;

• Pagrinde yra šešios indikacinės lemputės, 
nurodančios pasirinktą temperatūrą (40°C, 70°C, 
90°C ir 100°C), ir šilumos palaikymo bei maitinimo 
įjungimo indikacijos funkcija.

SVARBŪS NURODYMAI DĖL SAUGOS:
Jei naudojate virdulį, visada laikykitės šių pagrindinių 
nurodymų dėl saugos:
1.  Rūpestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei 

žinote, kaip naudotis prietaisu.
2.  Ypač būkite atidūs naudodami prietaisą netoli 

vaikų arba jei jie naudoja šį prietaisą.

3.  Prieš kišdami virdulio kištuką į kištukinį lizdą 
patikrinkite, ar prietaiso įtampa atitinka jūsų 
namo įtampą. Jei namo įtampa kitokia, kreipkitės į 
prietaiso pardavėją, o virdulio nenaudokite.

4.  Prieš įpildami ar išpildami vandenį, valydami 
prietaisą arba jei jo nenaudojate, išjunkite prietaisą 
ir ištraukite jo kištuką iš kištukinio lizdo.

5.  Nepilkite per daug vandens, nes užviręs jis ims 
taškytis. Aukščiausias pilamo vandens lygis 
nurodytas ant vidinės virdulio sienelės.

6.  Jokiu būdu nestatykite ar nenaudokite prietaiso 
ant įkaitusio paviršiaus ar šalia jo (pvz., dujinės ar 
elektrinės viryklės kaitvietės ar įkaitusioje krosnyje).

7.  Jokiu būdu nepalikite kabelio išsikišusio ir kabančio 
už stalo ar dėžės krašto. Saugokitės, kad kabelis 
nesiliestų prie įkaitusių paviršių.

8.  Jokiu būdu netraukite už kabelio, nes galite jį 
sugadinti ir net sukelti elektros smūgį.

9.  Jei šio prietaiso elektros laidas sugadintas, jį gali 
pakeisti tik gamintojo įgaliotos techninės priežiūros 
dirbtuvės, nes tam reikia specialių įrankių.

10.  Saugokitės, kad nepaliestumėte įkaitusio virdulio 
paviršiaus – imkite jį už rankenų ir spauskite 
mygtukus.

11.  Kad virdulio garas nepadarytų žalos, nusukite 
veikiančio prietaiso išmetamą garo srovę nuo sienų 
ar baldų.

12.  Jei naudojate virdulį ant medinių baldų, 
pirmiausia po juo dėkite apsauginį sluoksnį, kad 
nesugadintumėte jautraus baldų paviršiaus.

13.  Kad nenusidegintumėte, visada atkreipkite dėmesį, 
kad prieš naudojant prietaisą jo dangtelis būtų 
tinkamai uždėtas.

14.  Jokiu būdu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. 
Galite nusiplikyti garais.

15.  Būkite ypač atsargūs judindami virdulį, kai jame dar 
yra karšto vandens. Jokiu būdu nekelkite virdulio 
už dangtelio. Visada imkite prietaisą už rankenos.

16. Jokiu būdu neįjunkite tuščio virdulio.
17.  Kad neištiktų elektros smūgis, jokiu būdu 

nenardinkite prietaiso ar jo kabelio į vandenį ar kitą 
skystį.

18.  Naudokite virdulį tik su pridedamu pagrindu. Jokiu 
būdu nenaudokite pagrindo kitoms reikmėms.

19.  Siekdami išvengti gaisro, jokiu būdu nenaudokite 
prietaiso šalia sprogių ir (arba) degių garų.

20.  Jokiu būdu nelaikykite virdulio prijungto prie 
elektros tinklo, jei patalpos temperatūra gali 
nukristi žemiau nulio. Jei temperatūra yra žemesnė 
už nulį, automatinis kontrolinis termostatas gali 
persijungti į virimo režimą ir įjungti prietaisą.

21.  Naudokite virdulį tik vandens šildymui. Kiti skysčiai 
ar maisto produktai gali užteršti prietaiso vidų.

22.  Šis prietaisas sukurtas tik šioje naudojimo 
instrukcijoje nurodytai paskirčiai.

23.  Šį įrenginį draudžiama naudoti žmonėms 
(įskaitant vaikus), turintiems fizinę, jutiminę ar 
protinę negalią arba patirties ir žinių neturintiems 
asmenims, nebent juos prižiūri arba nurodo, kaip 
naudotis įrenginiu, už jų saugumą atsakingas 
asmuo.

24.  Vaikai turi būti prižiūrimi, siekiant užtikrinti, kad jie 
nežaistų su prietaisu.
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25.  Taisyti įrenginį ir techninės priežiūros darbus atlikti 
turi tik paskirti kvalifikuoti darbuotojai!

ĮSPĖJIMAS: Pirmiausia įsitikinkite, ar vietos elektros 
tinklo įtampa atitinka etiketėje nurodytą įtampą.

NAUDOJIMAS
 Prieš įjungdami prietaisą pirmą kartą, pripilkite jį 
vandens iki aukščiausio lygio žymos, o tada įjunkite. 
Tada išpilkite užvirusį vandenį ir vėl viską atlikite iš 
naujo.
1.  Pildami vandenį visada turėtumėte ištraukti 

prietaiso kištuką iš kištukinio lizdo.
2.  Pripildykite virdulį vandens iki pageidaujamo 

aukščio. Nepilkite per daug vandens, nes užviręs 
jis ims taškytis. Nepamirškite po to vėl uždaryti 
dangtelio, nes virdulys su neuždarytu dangteliu 
užviręs automatiškai neišsijungs.

  Įpilkite ne mažiau nei 0,5 l vandens (iki „MIN“ 
žymos), kad virdulys nekaistų veltui.

3. Atitinkamas indikatorius yra įjungtas, jei nustatyta 
kaitinimo temperatūra. Kaitinimas pradedamas, jei 
nuspaustas  kaitinimo mygtukas. Kai pasiekiamas 
nustatyta temperatūra, indikatorius mirksti, 
garsinis signalas supypsi du kartus, o temperatūros 
indikatorius yra įjungtas. Jei vieną minutę 
neatliekama jokia kita operacija, virdulys veikia 
parengties režimu.

4. Virduliui paleisti du kartus nuspauskite šilumos 
palaikymo mygtukas ir nuspauskite jį dar kartą, kad 
atšauktumėte. Šilumos palaikymui galima pasirinkti 
40°C, 70°C ir 90°C, o ne 100°C. Jei pasirinkta šilumos 
palaikymo funkcija, ji atšaukiama, jei temperatūra 
nustatomas ties 100°C.

 Jei pasirinkus šilumos palaikymo funkciją per vieną 
minutę nenuspaudžiamas kaitinimo mygtukas, 
šilumos palaikymo funkcija atšaukiama parengties 
režimui įjungti.

 Jei pasirinkus šilumos palaikymo funkciją per 
vieną minutę nuspaudžiamas kaitinimo mygtukas, 
pradedamas atgalinis 60 minučių šilumos 
palaikymo funkcijos skaičiavimas.

5. Jei kaitinimo proceso metu temperatūros 
indikatorius mirksi, jis nurodo kaitinimo 
temperatūros nustatymą; jei šis indikatorius šviečia, 
vandens temperatūra pasiekė arba viršija šią 
nustatytą vertę.

6. Jei šilumos palaikymo funkcija nebuvo pasirinkta, 
virdulys pakeliamas nuo pagrindo, kad būtų 
įjungtas parengties režimas. Taigi, inicijuojama 
programa.

 Jei pasirinkus nepakankamą šilumos palaikymo 
funkciją virdulys nukeliamas nuo pagrindo, 
palaikoma prieš nukėlimą buvusi būsena. Jei 
pagrindas per vieną minutę negali nustatyti 
virdulio, pasigirsta pyptelėjimas, nurodantis 
parengties būsenos įjungimą, ir inicijuojama 
programa. Jei pagrindas gali jį nustatyti per minutę, 
palaikoma esama būsena.

 Parengties režimu visi LED yra išjungti, ir kaitinimo 
procesas sustoja.

 Jei parengties režimu ant pagrindo nėra virdulio, 
visi mygtukai ir indikatoriai išjungiami.

VIRDULIO PRIEŽIŪRA
Valykite virdulio išorines sieneles minkšta, drėgna 
šluoste ar kempine. Pridžiūvusius teršalus valykite 
šluoste, sudrėkinta neagresyvia valymo priemone. 
Nenaudokite šepečių ar šiurkščių šluosčių arba 
abrazyvinių miltelių. Jokiu būdu nenardinkite virdulio į 
vandenį ar kitus skysčius.
Kartais (tai priklauso nuo jūsų vandentiekio) dažniausia 
ant kaitinimo elemento nusėda natūralios kalkių 
nuosėdos ir sumažina kaitinimo galią. Kalkių nuosėdų 
storis (o taip pat poreikis valyti šias nuosėdas) priklauso 
pirmiausia nuo jūsų vandentiekio vandens kietumo ir 
nuo to, ar dažnai naudojate virdulį. Kalkių nuosėdos 
sveikatai nekenkia. Bet jei šių nuosėdų patenka į 
gėrimą, lieka nemalonus prieskonis. Todėl kartais 
nukalkinkite savo prietaisą šiuo būdu:

NUKALKINIMAS
Nuolat šalinkite prietaiso kalkių nuosėdas. Jei virdulį 
naudojate įprastu dažnumu, nukalkinkite jį mažiausiai 
du kartus per metus.
1.  Pripildykite virdulį iki aukščiausios vandens lygio 

žymos šiuo mišiniu: viena dalis paprasto acto ir dvi 
dalys vandens. Įjunkite prietaisą ir palaukite, kol jis 
automatiškai išsijungs. 

2. Palikite mišinį per naktį virdulyje.
3. Kitą rytą mišinį išpilkite.
4.  Tada pripilkite virdulį iki aukščiausio vandens lygio 

žymos švaraus vandens ir užvirkite jį.
5.  Po to išpilkite užvirusį vandenį, kad pašalintumėte 

bet kokius vandens ir acto mišinio likučius.
6.  Gerai išskalaukite virdulio vidų švariu vandeniu.

360° JUNGTIES LIZDAS
360° jungties lizdas tarp virdulio ir jo pagrindo yra labai 
patogus, nes virdulį ant padėklo galima statyti bet kuria 
kryptimi. Todėl virdulį ant pagrindo be vargo padės tiek 
kairiarankiai, tiek dešiniarankiai.

TECHNINIAI DUOMENYS: 
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Aplinkai saugus išmetimas: Jūs galite padėti 
saugoti aplinką! Nepamirškite laikytis vietos 
reikalavimų: atitarnavusius elektros prietaisus 

atiduokite į atitinkamą atliekų utilizavimo centrą.



21

БЪ
Λ

ГА
РС

КИ

20

БЪ
Λ

ГА
РС

КИ

УПЪТВАНЕ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ
НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ЧАЙНИК

ЗАПАЗЕТЕ ГРИЖЛИВО НАСТОЯЩЕТО УПЪТВАНЕ!

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА

1 – Чучур; 2 – Капак; 3 – Бутон за отвяряне; 4 – 
Дръжка; 5 – Корпус от неръждаема стомана; 6 – 
Основа, 7 – Бутон за поддържане на температурата; 
8-11 – Бутон за избор на температура; 12 – Бутон за 
захранване.

• Нагряване с интелигентно управление на 
температурата; с опция за нагряване от 40°C, 
70°C, 90°C и 100°C;

• Интелигентно подгряване; с опция от 40°C, 70°C и 
90°C

• Бутон с шест докосвания + 6LED осветена тръба 
+ индикация за работа със звънец;

• Бутон за СТАРТ/ПРЕКРАТЯВАНЕ: За начало/стоп 
на нагряването;

• Бутон за ПОДДЪРЖАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРА: 
Избор или прекратяване на поддържането на 
температурата;

• Бутон за температура на водата 40°C -100°C: За 
да изберете необходимата температура от 40°C, 
70°C, 90°C или 100°C;

• На основата са монтирани шест индикаторни 
лами, за да показват избраната температура 
(40°C, 70°C, 90°C и 100°C) и функциите за 
подгряване и включване на захранването.

ВАЖНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Когато използвате електрическия чайник, трябва 
винаги да спазвате следните основни указания за 
безопасност:
1.  Прочетете внимателно всички указания, дори 

ако сте запознати с уреда.

2.  Внимавайте особено, когато уредът се използва 
от деца или в близост до деца.

3.  Преди да включите чайника, моля проверете 
дали електрическото напрежение съвпада 
с напрежението, използвано във Вашето 
домакинство. Ако напреженията не съвпадат, 
обърнете се към Вашия търговец и не 
използвайте чайника.

4.  Изключете уреда и извадете щепсела от 
контакта, преди да налеете вода, да изпразните 
уреда или да го почистите, или когато не 
използвате уреда.

5.  Не препълвайте чайника, тъй като водата 
може да изкипи навън. Максималното ниво на 
пълнене е отбелязано от вътрешната страна на 
чайника.

6.  Не използвайте и не поставяйте никога уреда 
върху или до гореща повърхност (като напр. 
газов или електрически котлон или в гореща 
фурна).

7.  Никога не оставяйте кабела да виси през ръба 
на маса или шкаф. Не оставяйте кабелът да се 
допира до горещи повърхности.

8.  Никога не теглете за кабела, тъй като може да се 
повреди и евентуално да причини токов удар.

9.  Ако електрическият кабел на уреда се повреди, 
той следва да бъде поправен само от сервиз, 
оторизиран от производителя, понеже са 
необходими специални инструменти.

10.  Избягвайте да докосвате горещата повърхност 
на чайника, използвайте дръжките и копчетата.

11.  За да избегнете повреда от парата, не 
насочвайте отвора на чайника към стени или 
шкафове, когато уредът е включен.

12.  Когато използвате уреда върху дървена мебел, 
моля използвайте защитна подложка за да не се 
повреди чувствителната повърхност.

13.  За да избегнете изгаряния, внимавайте капакът 
винаги да е затворен плътно, преди да включите 
уреда.

14.  Никога не отваряйте капака по време на 
нагряването. Можете да се попарите.

15.  Бъдете особено предпазливи, когато пренасяте 
чайника, докато в него има гореща вода. Никога 
не повдигайте чайника за капака. Използвайте 
винаги дръжката.

16.  Никога не включвайте чайника, когато е празен.
17.  За да не причините токов удар, никога не 

потопявайте уреда или кабела във вода или в 
някаква течност.

18.  Използвайте чайника само с доставената 
поставка. Никога не използвайте тази поставка 
за друга цел.

19.  За да избегнете пожар, никога не използвайте 
уреда близо до избухливи или горливи пари.

20.  Никога не оставяйте чайника включен в 
контакта, когато температурата в помещението 
би могла да спадне до зимни външни 
температури. При температури под нулата 
автоматичният контролен термостат би могъл да 
се превключи на загряване и да включи уреда.

21.  Използвайте електрическия чайник само 
за загряване на вода. Други течности или 
хранителни стоки биха замърсили вътрешността 
на чайника.

22.  Този уред е проектиран само за целта, посочена 
в упътването за използване.

23.  Този уред не е предназначен за употреба от 
лица (включително деца) с намалени физически, 
сетивни или умствени способности, или с 
липсващи знания и опит, освен ако не се 
наблюдават или не се инструктират относно 
употребата на уредa от лице, отговарящо за 
безопасността им.

24.  Децата трябва да се наблюдават, за да се 
уверите, че не си играят с уреда.

25.  Ремонтите и другите работи по уреда трябва 
да се извършват само от упълномощен 
специализиран персонал!

ВНИМАНИЕ:
 Първо се убедете, че местното напрежение 
съвпада с напрежението, посочено на табелката за 
мощността.

ИЗПОЛЗВАНЕ
Преди да използвате уреда за пръв път, моля 
напълнете чайника с вода до максималното ниво и 
го включете за да възври водата. Изсипете водата и 
повторете процеса.
1.  Винаги трябва да изваждате щепсела на уреда от 

контакта, когато наливате или доливате вода.
2.  Напълнете чайника с вода до желаното ниво. 

Не препълвайте уреда, понеже водата може да 
изкипи. Не забравяйте след наливане на водата 
да затворите отново капака, защото иначе 
чайникът не се изключва автоматично след 
използване.

  Не наливайте по-малко от 0,5 литра вода 
(до маркировката “MIN“), така ще избегнете 
чайникът да работи празен.

3. Съответният индикатор се включва или 
изключва, ако се зададе температура за 
нагряване, така че нагряването да стартира, ако 
е натиснат бутонът . Индикаторът започва да 
примигва, звънецът издава два звукови сигнала 
и индикаторът за температура се включва, така 
че чайникът да премине в режим на готовност, 
ако не се извършва действие в продължение на 
една минута.

4. Натиснете двукратно бутона заподгряване за 
стартиране и натиснете отново за прекратяване. 
Можете да избирате само 40°C, 70°C и 90°C 
за подгряване, вместо 100°C. Ако е избрана 
функция за подгряване, тя се прекратява, ако 
температурата се установи на 100°C.

 Ако изберете функция за подгряване и ако 
бутонът за нагряване не бъде натиснат в рамките 
на една минута, функцията за подгряване се 
прекратява за влизане в режим на готовност.

В случай че е избрана функция за подгряване и 
ненатискане на бутона в рамките на една минута, 
започва отброяване на на времето за подгряване 
за 60 минути.

5. Ако температурният индикатор примигва при 
процес на подгряване, показва достигане на 
зададената температура на подгряване. Ако 
индикаторът е включен, температурата на водата 
е достигнала стойността на настройката;

6. Ако не е избрана функция за подгряване, 
каната се повдига от основата, за да влезе в 
режим на готовност, така че програмата да се 
инициализира.

 В случай че е избрана функция за подгряване, 
ако каната се повдигне от основата, се запазва 
състоянието преди повдигането; ако основата 
не може да разпознае каната в рамките на 
една минута, се издава звуков сигнал за 
преминаване в режим на готовност и програмата 
се инициализира; ако основата разпознае 
каната в рамките на една минута, продължава 
повдигането на предната част.

 В режим на готовност всички LED са изключени и 
процесът на нагряване спира.

 В режим на готовност, ако върху основата няма 
кана, всички бутони и индикации се деактивират.

ГРИЖИ ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКИЯ ЧАЙНИК
Почиствайте отвън Вашия чайник с мека влажна 
кърпа или гъба. Отстранявайте здраво полепнали 
петна с кърпа, навлажнена с неагресивен почистващ 
препарат. Не използвайте грапави или надраскващи 
кърпи или прах. Никога не потопявайте чайника във 
вода или други течности. 
От време на време в зависимост от вида на 
Вашето водоснабдяване се образува естествено 
отлагане на вар, което ще полепне главно по 
нагревателя и ще намали нагревателната мощност. 
Количеството на котления камък (и вследствие 
на това необходимостта от почистването или 
отстраняването му) зависи преди всичко от 
твърдостта на водата във Вашата област и от това, 
колко често използвате чайника. Котленият камък 
не е вреден за Вашето здраве. Но когато попадне 
във Вашата напитка, тя може да придобие вкус на 
пудра. Затова от време на време отстранявайте 
котления камък от уреда по следния начин:

ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕНИЯ КАМЪК
Редовно отстранявайте котления камък от уреда. 
При нормално използване най-малко два пъти 
годишно.
1.  Напълнете чайника до максималното ниво 

със смес от една част обикновен оцет и две 
части вода. Включете и изчакайте уредът да се 
изключи автоматично.

2. Оставете сместа в чайника за през нощта.
3. На следващата сутрин изсипете сместа.
4.  Напълнете чайника до максималното ниво с 

чиста вода и я загрейте отново до кипване.
5.  Изсипете и тази преварена вода, за да отстраните 

всякакви остатъци от сместа от вода и оцет.
6.   Изплакнете добре вътрешността на чайника с 

чиста вода.



ПРИСЪЕДИНИТЕЛНА БУКСА 360°
Присъединителната букса 360° между каната и 
поставката има предимството, че каната може да 
се постави върху плочата завъртяна в произволна 
посока. Така и леваци могат да поставят удобно 
каната върху кухненската маса.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ:
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Съобразено с околната среда изхвърляне
Можете да помогнете да защитим околната 
среда! Помнете, че трябва да спазвате 

местните разпоредби: Предавайте неработещото 
електрическо оборудване в специално 
предназначените за целта центрове.
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ІНСТРУКЦІЯ
ЕЛЕКТРИЧНИЙ ЧАЙНИК

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ!

ОПИС ВИРОБУ

1 – Носик; 2 – Кришка; 3 – Кнопка відкривання; 4 – 
Ручка; 5 – Корпус з нержавіючої сталі; 
6 – База, 7 – Кнопка підтримання температури; 8-11 – 
Кнопка вибору температури; 
12 – Кнопка живлення.

• Інтелектуальним нагрівання з регулюванням 
температури; з додатковим нагріванням до 40°C, 
70°C, 90°C та 100°C;

• Інтелектуальне підтримання температури; з 
додатковою підтримкою температури 40°C, 70°C 
та 90°C

• Шість сенсорних клавіш + 6 світлодіодних 
люмінесцентних ламп + звуковий сигнал;

• Клавіша ПУСК/СКАСУВАТИ: запуск/зупинення 
нагрівання;

• Клавіша ПІДТРИМАННЯ ТЕМПЕРАТУРИ: вибір або 
скасування підтримання температури;

• Клавіша температури води 40°C–100°C: вибір 
потрібної температури: 40°C, 70°C, 90°C або 
100°C;

• На базі знаходяться шість індикаторів, що 
позначають вибрану температуру (40°C, 70°C, 
90°C та 100°C), використання функції утримання 
температури та увімкнення живлення приладу.

ВАЖЛИВІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Використовуючи ваш чайник, слід дотримуватись 
наступних застережних заходів:
1.   Уважно прочитайте інструкцію, навіть якщо ви 

вже знайомі з приладом.

2.   Якщо прилад використовується дітьми або в 
присутності дітей, суворий нагляд за ними є 
обов’язковим.

3.   Перед використанням чайника переконайтесь, 
що величина напруги, вказана на приладі, 
відповідає величині напруги в вашому домі. 
Якщо це не так, зв’яжіться зі своїм торговельним 
агентом і не включайте чайник.

4.   Виключіть чайник та витягніть шнур з розетки 
перед наповненням, спорожненням чи 
очищенням чайника, або коли ви його не 
використовуєте.

5.   Не переповнюйте чайник водою, оскільки 
кипляча вода може вихлюпуватись. Рівень 
максимального наповнення водою позначений 
всередині чайника.

6.   Не використовуйте і не розміщуйте будь-яку 
частину цього приладу на або поблизу гарячих 
поверхонь (таких як газова або електрична 
плита, розігріта піч).

7.   Не допускайте, щоб шнур звисав зі столу. 
Не допускайте, щоб шнур торкався гарячих 
поверхонь.

8.   Не смикайте за шнур, оскільки це може 
призвести до його пошкодження та підвищення 
ризику ураження струмом.

9.   Якщо шнур живлення цього приладу 
пошкоджено, він може бути замінений у 
майстерні, вказаній виробником, оскільки для 
цього необхідні спеціальні інструменти.

10.  Не торкайтесь до гарячих поверхонь чайника. 
Використовуйте корпусну ручку та кнопки.

11.  Щоб запобігти можливих пошкоджень парою, 
відверніть носик чайника від стін чи кухонних 
меблів при застосуванні приладу.

12.  Якщо ви застосовуєте прилад на дерев’яній 
поверхні, використовуйте захисну підкладку для 
запобігання пошкоджень делікатних поверхонь.

13.  Щоб уникнути обшпарювання, кришка перед 
використанням чайника повинна знаходитися у 
правильному положенні.

14.  Обшпарювання може трапитися у тому випадку, 
якщо покришка відкривається під час кипіння.

15.  Слід бути особливо обережними, переміщуючи 
чайник з гарячою водою. Ніколи не піднімайте 
чайник за кришку. Завжди використовуйте 
корпусну ручку.

16. Не включайте чайник, якщо він порожній. 
17.  Щоб уникнути ураження струмом, не занурюйте 

чайник чи шнур в рідину.
18.  Використовуйте чайник тільки з 

електропідставкою. Не використовуйте підставку 
в інших цілях.

19.  Для захисту від пожежі, не користуйтеся 
приладом за наявності у приміщенні вибухових 
речовин та/чи легкозаймистих випарів.

20.  Чайник не можна залишати підключеним до 
розетки, якщо температура у кімнаті може 
знижуватись до мінусових значень. При 
температурах нижчих 0 градусів, автоматичний 
контролюючий термостат може відключити 
чайник від живлення.
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21.  Не використовуйте чайник для інших цілей, 
окрім кип’ятіння води. Інші рідини чи їжа 
забруднять внутрішню частину чайника.

22.  Цей виріб створений виключно для 
призначення, вказаного у цій інструкції.

23.  Цей пристрій не призначений для використання 
особами (включаючи дітей) з фізичними та 
розумовими вадами, або особами без належного 
досвіду чи знань, якщо вони не пройшли 
інструктаж по користуванню цим пристроєм під 
наглядом особи, відповідальної за їх безпеку.

24.  Не дозволяйте дітям гратися з цим пристроєм.
25.  Ремонт та технічне обслуговування цього виробу 

повинне проводитись тільки авторизованим 
персоналом!

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ:
Порівняйте величину місцевої напруги з величиною, 
вказаною на пристрої. 

ІНСТРУКЦІЯ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ 
ПРИЛАДУ
 Перед першим використанням наповніть чайник 
чистою водою до максимального об’єму та 
прокип’ятіть. Вилийте воду та повторіть.
1.   Чайник повинен завжди бути відключеним від 

розетки при наливанні чи додаванні води. 
2.   Наповніть чайник водою до бажаного рівня. 

Не переповніть чайник, тому що це може 
призвести до витоку води чи бризкання. Не 
забудьте накрити прилад кришкою після 
наповнення водою. Якщо ви забудете накрити 
прилад кришкою після наповнення його водою, 
чайник не буде автоматично виключатися після 
кип’ятіння води.

  Не наливайте в чайник менш ніж 0,5л води 
(до позначки “MIN”) для того, щоб чайник не 
залишився без води у процесі кип’ятіння.

3. Після встановлення температури засвітиться 
відповідний індикатор, і після натискання кнопки 
нагрівання  розпочнеться нагрівання. Після 
досягнення встановленої температури індикатор 
почне блимати, двічі пролунає звуковий сигнал 
і засвітиться індикатор температури. Якщо 
протягом однієї хвилини не буде виконано 
жодної операції, чайник перейде в режим 
очікування.

4. Натисніть кнопку підтримання температури двічі, 
щоб увімкнути, і натисніть знову, щоб скасувати. 
Підтримання температури працює лише для 
40°C, 70°C та 90°C, але не для 100°C. Отже, якщо 
увімкнена функція підтримання температури 
і вибрати температуру 100°C, ця функція буде 
скасована.

 Якщо вибрати функцію підтримання 
температури, але не натиснути кнопку 
нагрівання протягом однієї хвилини, 
підтримання температури буде скасовано і 
чайник перейде в режим очікування.

 Якщо вибрати функцію підтримання температури 
і протягом однієї хвилини натиснути кнопку 
нагрівання, розпочнеться підтримання 
температури протягом 60 хвилин.

5. Якщо під час нагрівання блимає індикатор 
температури, він позначає встановлену 
температуру нагрівання; якщо цей індикатор 
світиться, температура води досягла 
встановленого значення або перевищила його.

6. Якщо функція підтримання температури не 
вибрана, чайника піднімається з бази для 
переходу в режим очікування.

 Якщо функцію підтримання температури 
вибрано, то після знімання чайника з бази буде 
збережено робочий стан до знімання. Якщо 
база не може виявити чайник протягом однієї 
хвилини, лунає звуковий сигнал переходу 
в режим очікування і запускається режим 
очікування. Якщо база виявляє чайник протягом 
однієї хвилини, знімання буде продовжено.

 В режим очікування всі індикатори вимкнені і 
нагрівання зупиняється.

 Якщо в режимі очікування на базі немає чайника, 
всі кнопки та індикатори вимикаються.

ДОГЛЯД ЗА ЧАЙНИКОМ
Витирайте зовнішнє покриття чайника м’якою, 
вологою тканиною або губкою. Стійкі плями 
видаляйте за допомогою тканини, змоченої легким 
рідким засобом для очищення. Не використовуйте 
абразивних очисних матеріалів чи порошків. Ніколи 
не занурюйте чайник у воду чи іншу рідину.
Інколи, в залежності від типу постачання води 
до вашої оселі, утворюється вапняний накип, 
який в більшості відкладається на нагрівальному 
елементі та знижує потужність нагрівання. Кількість 
відкладеного вапняного накипу, а згодом і потреба в 
очищенні та знятті накипу, великою мірою залежить 
від твердості води в районі вашого проживання та 
частоти використання чайника.
Вапняний накип не є шкідливим для вашого 
здоров’я. Якщо налити його в напій, то напій отримає 
присмак порошку. Тому чайник слід періодично 
очищати від вапняного накину наступним чином:

ОЧИЩЕННЯ ВІД ВАПНЯНОГО НАКИПУ
Очищувати чайник від вапняного накипу слід 
регулярно. При звичайному використанні чайника 
виконувати очищення від накипу потрібно 
принаймні двічі на рік.
1.  Наповніть чайник водою до позначки “MAX” 

сумішшю оцту та води в пропорції 1:2. Включіть 
чайник та зачекайте, поки він автоматично не 
виключиться.

2.  Залиште суміш в чайнику на ніч.
3.  Вилийте суміш з чайника наступного ранку.
4.   Наповніть чайник чистою водою до позначки 

“MAX” та прокип’ятіть знову.
5.   Вилийте кип’ячену воду, щоб видалити залишки 

накипу та оцту.
6.   Сполосніть внутрішню частину чайника чистою 

водою.
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ЕЛЕКТРОПІДСТАВКА З 360-ГРАДУСНИМ 
КОНТАКТОМ
Перевага електропідставки з 360-градусним 
контактом полягає в тому, що чайник можна 
поміщати на електропідставку будь-якою стороною.
Це служить ідеальним варіантом як для лівші, 
так і для правші, оскільки чайник можна зручно 
розташовувати на вашому кухонному столі.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ
220-240В • 50/60Гц • 1850-2200Вт

ТЕРМІН ПРИДАТНОСТІ: НЕ ОБМЕЖЕНИЙ.

Безпечна утилізація
Ви можете допомогти захистити довкілля!
Дотримуйтесь місцевих правил утилізації: 

віднесіть непрацююче електричне обладнання у 
відповідний центр із його утилізації.
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MODE D’EMPLOI
BOUILLOIRE

CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI!

DESCRIPTION DU PRODUIT

1 – Bec verseur ; 2 – Couvercle ; 3 – Bouton d’ouverture ; 
4 – Poignée ; 5 – Corps en inox ; 
6 – Base ; 7 – Touche Maintien de la température ; 
8-11 – Touches de sélection de température ; 
12 – Touche Alimentation.

• Contrôle intelligent de la température de chauffage, 
avec des valeurs en option de 40°C, 70°C, 90°C et 
100°C

• Maintien intelligent de la température, avec des 
valeurs en option de 40°C, 70°C et 90°C

• Six touches tactiles + tube luminotron de 6 LED + 
avertisseur sonore

• Touche Démarrer/Annuler : Pour démarrer/arrêter 
le chauffage

• Touche Maintien de la température : Activer/
Annuler le Maintien de la température

• Touche température de l’eau entre 40°C -100°C : 
Pour sélectionner une température parmi 40°C, 
70°C, 90°C ou 100°C

• Six témoins sur la base pour indiquer la 
température sélectionnée (40°C, 70°C, 90°C et 
100°C), le Maintien de la température et l'état de 
fonctionnement.

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les 
indications de sécurité fondamentales suivantes :
1.  Lisez attentivement toutes les indications même si 

l’appareil vous est familier.
2.  Faites particulièrement attention lorsqu’un appareil 

est utilisé par ou à proximité d’enfants.

3.  Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que 
la tension correspond à celle de votre maison. Si ce 
n’est pas le cas, adressez-vous à votre revendeur et 
n’utilisez pas la bouilloire.

4.  Eteignez l’appareil et retirez la prise avant de le 
remplir d’eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous 
ne l’utilisez pas.

5.  Ne pas trop remplir la bouilloire car l’eau pourrait 
gicler. La hauteur maximale est indiquée à 
l’intérieur de la bouilloire.

6.  N’utilisez ou ne posez jamais l’appareil sur ou à 
côté d’une surface chaude (comme par exemple 
une gazinière, des plaques électriques ou dans un 
four chaud).

7.  Ne laissez jamais pendre le câble sur le bord d’une 
table ou d’un meuble. Veillez à ce que le câble 
n’entre pas en contact avec des surfaces chaudes.

8.  Ne tirez jamais sur le câble car il pourrait être 
endommagé et cela pourrait éventuellement 
causer un choc électrique.

9.  Si le câble électrique de cet appareil a été 
endommagé, il ne doit être remplacé que par un 
SAV agréé par le fabricant. Des outils spéciaux sont 
en effet nécessaires.

10.  Evitez de toucher les surfaces chaudes de la 
bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

11.  Pour éviter une détérioration par la vapeur, 
détournez le bec verseur des murs ou meubles 
lorsque l’appareil fonctionne.

12.  Si vous utilisez l’appareil sur un meuble en bois, 
veuillez utiliser un support protecteur afin que la 
surface sensible ne soit pas endommagée.

13.  Pour éviter de s’ébouillanter, veillez à ce que le 
couvercle soit toujours correctement positionné 
avant de mettre en marche l’appareil.

14.  Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, 
vous pourriez vous ébouillanter.

15.  Soyez particulièrement prudents lorsque vous 
déplacez la bouilloire tant qu’il y a de l’eau chaude. 
Ne soulevez jamais la bouilloire par le couvercle. 
Utilisez toujours la poignée.

16. N’allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.
17.  Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne 

plongez jamais l’appareil ou le câble dans l’eau ou 
n’importe quel liquide.

18.  Utilisez la bouilloire uniquement avec l’unité de 
base fournie. N’utilisez jamais l’unité de base pour 
autre chose.

19.  Afin d’éviter un feu, n’utilisez jamais l’appareil 
à proximité de vapeurs explosives et/ou 
inflammables.

20.  Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la 
prise si la température ambiante peut chuter à 
des températures extérieures hivernales. Pour des 
températures en dessous de zéro, le thermostat 
de contrôle automatique pourrait se mettre sur 
chauffe et mettre en marche l’appareil.

21.  N’utilisez la bouilloire que pour chauffer de l’eau. 
D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient 
l’intérieur.

22.  L’appareil a été conçu uniquement pour la fonction 
indiquée dans ce mode d’emploi.

23.  Cet appareil n'est pas destiné aux personnes 
(enfants inclus) ayant des capacités physiques, 
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sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience et de connaissance du produit, à 
moins qu'elles ne soient mises sous la garde d'une 
personne pouvant les surveiller.

24.  Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer 
qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

25.  Toute réparation et opération d‘entretien sur la 
machine ne doivent être effectuées que par un 
personnel agréé !

ATTENTION :
 Assurez-vous d’abord que la tension locale correspond 
à la tension indiquée sur la plaque signalétique. 

UTILISATION
 Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, veuillez 
remplir la bouilloire d’eau jusqu’à la hauteur maximale 
et faites la bouillir. Jetez l’eau et recommencez le 
processus.
1.  Vous devez toujours retirer la fiche de l’appareil de 

la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez 
de l’eau.

2.  Remplissez la bouilloire d’eau jusqu’à la hauteur 
souhaitée. Ne remplissez pas trop l’appareil car de 
l’eau pourrait gicler. N’oubliez pas de refermer le 
couvercle après le remplissage sinon la bouilloire 
ne s’éteint pas automatiquement après l’utilisation.

  Ne remplissez pas en dessous de 0,5 litres d’eau 
(jusqu’au marquage „MIN“) pour éviter que la 
bouilloire ne fonctionne à vide.

3. Le témoin correspondant sera allumé si la 
température de chauffage est sélectionnée ; le 
chauffage démarrer une fois la touche  est 
appuyée. Le témoin se met à clignoter, l’avertisseur 
sonore émet deux bips et le témoin s’allume si la 
température sélectionnée est atteinte ; la bouilloire 
passe en veille si aucune opération n’est effectuée 
pendant une minute.

4. Appuyez deux fois sur la touche pour activer le 
Maintien de la température et appuyez à nouveau 
pour l’annuler. Le Maintien de la température est 
valable pour les valeurs 40°C, 70°C et 90°C et non 
100°C ; la fonction sera annulée si la température 
sélectionnée est 100°C.

 Lorsque la fonction Maintien de la température est 
sélectionnée, si la touche de chauffage n’est pas 
appuyée dans la minute, la fonction sera annulée et 
la bouilloire passer en mode veille.

 Lorsque la fonction Maintien de la température est 
sélectionnée, si la touche de chauffage est appuyée 
dans la minute, la température sera maintenue 
pendant 60 minutes.

5. Pendant le chauffage, le témoin de température 
clignote tant que la température de chauffage n’ait 
pas atteint la valeur choisie ; le témoin reste allumé 
dès que la température de l’eau devient supérieure 
ou égale à la valeur choisie.

6. Si la fonction Maintien de la température n’a pas 
été sélectionnée, la bouilloire sera soulevée de la 
base et passe en mode veille et le programme sera 
initialisé.

 Lorsque la fonction Maintien de la température a 
été sélectionnée, si la bouilloire est soulevée de la 
base, elle conserve son état avant le levage ; si la 

base n’arrive pas à détecter la bouilloire dans une 
minute, un bip sera émis et la bouilloire passe en 
mode veille et le programme sera initialisé.

 En mode veille, tous les témoins sont éteints et le 
chauffage s’arrête.

 En mode veille, s’il n’y a pas de bouilloire sur la 
base, toutes les touches sont désactivées et tous les 
témoins sont éteints.

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE
Nettoyez l’extérieur de votre bouilloire avec un chiffon 
doux humide ou une éponge. Retirez les tâches collées 
avec un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage 
doux. N’utilisez aucun chiffon abrasif ou rayant ou de 
poudre. Ne plongez jamais la bouilloire dans l’eau ou 
d’autres liquides.
De temps en temps, un dépôt de calcaire naturel se 
forme selon le type d’approvisionnement d’eau et se 
colle principalement sur la résistance, ce qui diminue 
la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé 
(et par conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) 
dépend principalement du degrés de dureté de l’eau 
dans votre région et de la fréquence d’utilisation de 
votre bouilloire. Le dépôt de calcaire ne nuit pas à la 
santé. Si cependant vous le versez dans votre boisson, 
cela peut donner un goût poudreux. Détartrez donc 
votre appareil de temps en temps comme suit :

DETARTRAGE
Détartrez l’appareil régulièrement. Pour une utilisation 
normale au moins deux fois par an.
1.  Remplissez la bouilloire jusqu’à hauteur maximale 

avec un mélange d’une dose de vinaigre pour deux 
doses d’eau. Allumez et attendez que l’appareil 
s’arrête automatiquement. 

2.  Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.
3. Le lendemain jetez le mélange.
4.  Remplissez la bouilloire jusqu’à hauteur maximale 

avec de l’eau propre et faites la bouillir.
5.  Jetez également cette eau bouillie pour retirer les 

restes du mélange d’eau et de vinaigre.
6.   Rincez bien l’intérieur de la bouilloire avec de l’eau 

propre.

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°
Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et 
son unité de base à l’avantage de pouvoir poser la 
bouilloire dans tous les sens de rotation sur le plateau. 
Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent 
facilement positionner la bouilloire sur la table de 
cuisine.

DONNÉES TECHNIQUES : 
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Mise au rebut dans le respect de l‘environnement
Vous pouvez contribuer à protéger 
l‘environnement !

Il faut respecter les règlementations locales. La mise en 
rebut de votre appareil électrique usagé doit se faire 
dans un centre approprié de traitement des déchets.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
JARRA HERVIDORA

¡GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

1 – Boquilla; 2 – Tapa; 3 – Botón de apertura; 
4 – Asa; 5 – Caldera de acero inoxidable; 6 – Base, 7 – 
Botón de mantener temp.; 8-11– Botones de selección 
de temperatura; 12– Botón de encendido.

• Calentamiento con control inteligente de 
temperatura, Opciones de temperatura de 40°C, 
70°C, 90°C y 100°C

• Aislamiento inteligente; con opciones de 40°C, 70°C 
y 90°C

• Seis teclas táctiles + tubo luminotron de 6 leds + 
indicaciones acústicas de operación;

• Tecla INICIAR/CANCELAR: para iniciar / parar el 
calentamiento;

• Tecla MANTENET TEMPERATURA: selecciona o 
cancela el aislamiento;

• Tecla de temperatura del agua 40°C -100°C: para 
seleccionar la temperatura deseada entre 40°C, 
70°C, 90°C o 100°C;

• Hay seis leds indicadores en la base para indicar la 
temperatura seleccionada (40°C, 70°C, 90°C y 100°C) 
y las funciones de aislamiento y encendido.

DIRECTRICES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Cuando use la hervidora, se deben seguir siempre 
precauciones de seguridad básica, incluyendo las 
siguientes:
1.   Lea todas las instrucciones detenidamente aun 

cuando esté familiarizado con el aparato.
2.  Es necesaria una estricta supervisión cuando se 

emplea cualquier aparato con o cerca de niños.
3.  Antes de conectar la hervidora, compruebe si el 

voltaje que se indica en el aparato se corresponde 

con el voltaje de su domicilio. Si éste no es el caso, 
póngase en contacto con su distribuidor y no use 
la hervidora.

4.  Apáguela y desenchúfela de la toma de corriente 
antes de llenarla, vaciarla o limpiarla, o cuando no 
vaya a usarse.

5.  No la llene demasiado ya que el agua hirviendo 
puede expulsarse. El nivel máximo aparece 
marcado en la hervidora.

6.  No la ponga en funcionamiento o coloque 
cualquier componente de este electrodoméstico 
en o cerca de una superficie caliente (como 
quemadores de gas, eléctricos o en un horno 
caliente).

7.  No deje que el cable cuelgue sobre el borde de 
una mesa o de la encimera ni que toque superficies 
calientes.

8.  Nunca tire del cable ya que esto puede dañar el 
cable y al final provocar un riesgo de descarga 
eléctrica.

9.  Si el cable de alimentación de este aparato 
presenta daños, debe sustituirlo únicamente 
una tienda de reparación nombrada por el 
fabricante, ya que se necesitan para esta finalidad 
herramientas especiales.

10.  Evite tocar las superficies calientes de la hervidora - 
use el asa y los botones.

11.  Para evitar posible daños provocados por el vapor, 
aleje el pico de paredes o armarios cuando ponga 
en funcionamiento la hervidora.

12.  En caso de que se ponga en funcionamiento 
sobre mobiliario de Madera, use una almohadilla 
protectora para evitar dañar los acabados 
delicados.

13.  Para evitar escaldarse, asegúrese siempre que la 
tapa está colocada correctamente antes de ponerla 
en funcionamiento.

14.  Se puede escaldar si la tapa se quita mientras se 
está calentando.

15.  Se debe tener una extrema precaución cuando se 
mueve una hervidora que contenga agua caliente. 
Nunca levante la hervidora de la tapa. Use siempre 
el asa de la unidad.

16.  No encienda la hervidora si ésta se encuentra vacía.
17.  Para protegerse de una descarga eléctrica, no 

sumerja la hervidora ni sus cables en ningún 
líquido.

18.  Use la hervidora únicamente con la unidad base 
que se adjunta. No use la unidad base para 
cualquier otra finalidad.

19.  Para protegerse frente al fuego, no la ponga en 
funcionamiento en presencia de humos explosivos 
y/o inflamables.

20.  No se debe dejar la hervidora conectada a 
una toma de pared cuando sea probable que 
la temperatura ambiente baje a temperaturas 
exteriores invernales. A temperaturas bajo cero el 
termostato de control automático puede reiniciarse 
para hervir y dar energía al elemento.

21.  No use la hervidora para cualquier otra finalidad 
que no sea la de hervir agua. Otros líquidos o 
alimentos contaminan el interior de la misma.

22.  Este producto no está diseñado para otra finalidad 
que no sea la que se especifica en este manual.

23.  Este aparato no está diseñado para su uso 
por parte de personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o que presentan falta de experiencia y 
conocimientos, salvo que se les haya supervisado o 
se les haya formado en el uso del aparato por parte 
de una persona responsable de su seguridad.

24.  Se debe supervisar a los niños para asegurarse que 
no juegan con el aparato.

25.  ¡Las reparaciones y otros trabajos realizados en la 
máquina sólo deben ser efectuados por personal 
especialista autorizado!

ADVERTENCIA:
 Compare el voltaje local con el voltaje declarado en el 
dispositivo.

INSTRUCCIONES DE USO
Antes de usarla por primera vez, llene la hervidora con 
agua limpia hasta su capacidad máxima y hiérvala. 
Deseche el agua y repita el procedimiento.
1.  Se debe desconectar siempre la hervidora cuando 

se llene o se añada agua.
2.  Llene la hervidora con agua hasta el nivel que 

desee. No la llene mucho ya que existe el riesgo de 
que se vierta el agua o la expulse.

  No se olvide de cerrar la tapa tras llenarla; 
en caso contrario la hervidora no se apagará 
automáticamente tras su uso.

  No la llene con menos de 0.5 litros de agua (hasta 
la indicación “MIN”) para evitar que la hervidora se 
quede seca mientras está en funcionamiento.

3. El indicador correspondiente se iluminará cuando 
seleccione la temperatura, de manera que se 
iniciará el calentamiento al pulsar el botón . El 
indicador parpadeará, oirá un doble aviso sonoro y 
el indicador permanecerá iluminado si se alcanza la 
temperatura establecida. El hervidor pasará a modo 
en reposo si no hay otra operación en un minuto. 

4. Pulse dos veces el botón de aislamiento para iniciar 
y vuélvalo a pulsar para cancelar. Solo es posible 
seleccionar aislamiento (mantener temperatura) 
para 40°C, 70°C y 90°C, y no para 100°C. Si 
selecciona la función de aislamiento, se cancelará si 
selecciona la temperatura de 100°C.

 En el caso de seleccionar la función de aislamiento y 
no activa la función de calentamiento en menos de 
un minuto, se cancelará la función de aislamiento y 
el hervidor pasará a modo en reposo.

 En el caso de seleccionar la función de aislamiento 
y de pulsar el botón de calentamiento antes de que 
transcurra un minuto, comenzará la cuenta atrás 
de 60 minutos del tiempo de mantenimiento de 
temperatura.

5. Durante el proceso de calentamiento, si el indicador 
de temperatura parpadea, indica cual es la 
temperatura establecida. Si el indicador permanece 
encendido, la temperatura del agua ha alcanzado o 
supera el valor establecido;

6. Si no se ha seleccionado la función de aislamiento, 
al levantar el hervidor de la base entrará en modo 
de reposo, de modo que el programa se reiniciará

 En el caso de que la función de aislamiento esté 
seleccionada, al levantar el hervidor de la base 

se conservará el estado anterior. Si la base no 
detecta el hervidor en menos de un minuto, oirá 
un aviso sonoro al entrar en el modo de reposo y 
el programa se reiniciará. Si la base la detecta el 
hervidor antes de transcurrir un minuto desde que 
se levantó, el programa continuará.

 En el modo de reposo, todos los leds están 
apagados y el proceso de calentamiento se para.En 
el modo de reposo, si el hervidor no está en la base, 
todos los botones e indicadores están desactivados.

CÓMO CUIDAR DE LA HERVIDORA
Limpie el exterior de la hervidora con un paño o 
esponja suave y húmedo. Elimine las manchas difíciles 
con un paño humedecido en detergente neutro 
líquido. No use estropajos o detergentes abrasivos. 
Nunca sumerja la hervidora en agua u otros líquidos.
De vez en cuando dependiendo de la naturaleza del 
agua, se forma de forma natural un depósito de cal y se 
puede encontrar adherido principalmente al elemento 
de calor, lo que reduce la capacidad de calentamiento. 
La cantidad de cal depositada (y por consiguiente, 
la necesidad de limpiarla o descalar) depende 
principalmente de la dureza del agua de su zona y la 
frecuencia con que se use la hervidora.
La cal no es perniciosa para su salud. Pero, si se vierte 
sobre una bebida, puede dar un gusto diferente a la 
misma. Por lo tanto, la hervidora debe descalarse de 
forma periódica, tal y como se indica debajo:

DESCALAR
Descale la hervidora de forma regular, con un uso 
normal, al menos una vez al año.
1.  Llene la hervidora hasta la marca “MAX” con una 

mezcla de una parte de vinagre normal y dos 
partes de agua. Enciéndala y espere a que el 
aparato se apague de forma automática.

2.  Deje que la mezcla permanezca en el interior de la 
hervidora toda la noche.

3.  Retire la mezcla la mañana siguiente.
4.  Llene la hervidora con agua limpia hasta “MAX” y 

vuélvala a hervir.
5.  Tire este agua hervida y retire cualquier resto de cal 

y vinagre.
6.  Aclare el interior de la hervidora con agua limpia.

BASE CONECTORA DE 360° 
TEl conector de 360° entre la hervidora y su base indica 
que la hervidora puede colocarse en cualquier punto 
de la base. Esto es ideal tanto para usuarios diestros 
como zurdos ya que la hervidora puede colocarse de 
forma práctica en la encimera de su cocina.

DATOS TÉCNICOS: 
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Eliminación cumpliendo con el medio 
ambiente
¡Puede ayudar a proteger el medio ambiente!

Por favor, recuerde respetar la normativa local: 
entregue los equipos eléctricos que no funcionen en 
un centro de reciclaje adecuado.
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NÁVOD K OBSLUZE

RYCHLOVARNÁ KONVICE

TENTO NÁVOD USCHOVEJTE!

POPIS VÝROBKU

1 – Výlevka, 2 – Víko, 3 – Tlačítko pro otevření víka, 4 – 
Rukojeť; 5 – Nádoba z nerezové oceli,  
6 – Základna, 7 – Tlačítko udržování teploty,  
8–11 – Tlačítko výběru teploty, 12 – Vypínač.

• Inteligentní ohřev s regulací teploty, volba ohřevu 
na 40, 70, 90 nebo 100°C;

• Inteligentní udržování teploty, volitelně 40, 70 a 
90°C

• Šest dotykových tlačítek + 6 diod LED luminotron + 
indikátor aktivace bzučáku;

• Tlačítko ZAPNOUT/ZRUŠIT: ke spuštění nebo 
zastavení ohřevu;

• Tlačítko UDRŽOVÁNÍ TEPLOTY: k výběru nebo 
zrušení udržování teploty;

• Tlačítka pro výběr teploty vody 40–100°C: k výběru 
požadované teploty 40, 70, 90 nebo 100°C;

• Šest světelných indikátorů na základně k indikaci 
zvolené teploty (40, 70, 90 a 100°C), zapnutí funkce 
udržování teploty a zapnutí konvice.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Při používání konvice musíte vždy dodržovat základní 
bezpečnostní opatření, včetně níže uvedených:
1. Přečtěte si pečlivě všechny pokyny, přestože jste se 

spotřebičem obeznámeni.
2. Používají-li spotřebič děti nebo se spotřebič používá 

v jejich blízkosti, je nutný blízký dohled dospělého.
3. Před připojením konvice zkontrolujte, zda napětí 

uvedené na spotřebiči odpovídá síťovému napětí 
ve vaší domácnosti. Pokud dojde k rozporu, obraťte 
se na svého prodejce a konvici nepoužívejte.

4. Pokud konvici plníte, vylíváte, čistíte nebo ji 
nepoužíváte, vždy ji vypněte a odpojte ze zásuvky.

5. Konvici nepřeplňujte, protože by mohlo dojít k 
vystřikování vařící vody. Uvnitř konvice je uvedena 
značka maximální hladiny.

6. Konvici nepoužívejte na horkém povrchu ani v jeho 
blízkosti a ani neumísťujte žádnou její část na horký 
povrch nebo do jeho blízkosti (horkým povrchem 
může být například plynový nebo elektrický sporák 
či zapnutá trouba).

7. Nenechte kabel viset přes okraj stolu nebo 
kuchyňské linky. Zabraňte kontaktu kabelu s 
horkými povrchy.

8. Nikdy za kabel netahejte, protože by mohlo dojít 
k jeho poškození a případnému nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

9. Pokud je napájecí kabel spotřebiče poškozen, 
musí jej vyměnit servisní dílna uvedená výrobcem, 
protože k opravě je nutné speciální nářadí.

10. Nedotýkejte se horkých povrchů konvice – 
používejte rukojeť a tlačítka.

11. Zapínáte-li konvici, otočte výlevku stranou od zdí 
nebo skříněk, abyste zabránili možnému poškození 
párou.

12. Používáte-li spotřebič na dřevěném nábytku, 
podložte jej ochrannou podložkou, abyste zabránili 
poškození choulostivého povrchu.

13. Než konvici zapnete, vždy zkontrolujte, zda je víko 
správně umístěno, abyste zabránili vření vody.

14. K vření vody může dojít, pokud dojde během 
ohřevu k otevření víka.

15. Při manipulaci s konvicí obsahující horkou vodu je 
nutné dbát mimořádné opatrnosti. Konvici nikdy 
nezvedejte za její víko. Vždy používejte rukojeť 
nádoby.

16. Pokud je konvici prázdná, nezapínejte ji.
17. Tuto konvici ani její kabel nikdy neponořujte do 

žádné kapaliny, abyste zabránili nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

18. Konvici používejte pouze s dodanou základnou. 
Základnu nepoužívejte k žádnému jinému účelu.

19. Konvici nepoužívejte v prostředí s výskytem 
výbušných nebo hořlavých plynů, abyste zabránili 
požáru.

20. Pokud může teplota v místnosti spadnout na 
teplotu blízkou venkovním zimním teplotám, 
nikdy nenechávejte konvici připojenou k elektrické 
zásuvce. Při teplotách pod bodem mrazu se může 
termostat automatické regulace resetovat na var a 
aktivovat topné těleso.

21. Nepoužívejte konvici k žádnému jinému účelu, 
než je ohřev vody. Jiné kapaliny nebo potraviny by 
znečistili vnitřní část.

22. Tento výrobek není určen k žádnému jinému účelu, 
než je účel uvedený v tomto návodu.

23. Tento spotřebič není určen k používání osobami 
(včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi, nebo bez patřičných 
zkušeností a znalostí, pokud jim nebyl poskytnut 
dohled nebo pokyny ohledně bezpečného 
používání přístroje osobou zodpovědnou za jejich 
bezpečnost.

24. Děti musí být pod dohledem, aby bylo zajištěno, že 
si se spotřebičem nebudou hrát.
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25. Opravy a všechny ostatní práce na spotřebiči musí 

provádět pouze autorizovaný servisní technik! 

VAROVÁNÍ: 
Porovnejte napětí místní sítě s napětím uvedeným na 
výrobku.
 
NÁVOD K POUŽÍVÁNÍ
Před prvním použitím konvici naplňte čistou vodou na 
maximální objem a přiveďte vodu k varu. Vylijte vodu a 
krok zopakujte.
1. Při plnění konvice nebo přidávání vody by konvice 

měla být vždy buď mimo základnu, nebo odpojena 
od elektrického napájení.

2. Naplňte konvici vodou do požadované úrovně. 
Konvici nepřeplňujte. V opačném případě hrozí 
riziko vylití nebo vystřikování vody. Po naplnění 
vodou je nutné zavřít víko. V opačném případě by 
se konvice po použití automaticky nevypnula.

 Nenaplňujte konvici méně než 0,5 litru vody 
(značka „MIN“), aby konvice nebyla v provozu 
nasucho.

3. Nastavíte-li teplotu ohřevu, rozsvítí se odpovídající 
indikátor. Ohřev se spustí po stisknutí tlačítka 
ohřevu . Jakmile se dosáhne požadované 
teploty, začne blikat indikátor, ozve se dvojité 
pípnutí bzučáku a bude svítit indikátor teploty. 
Neprovedete-li do jedné minuty žádnou další akci, 
přejde konvice do pohotovostního stavu.   

4. Dvojitým stisknutím tlačítka udržování teploty 
funkci zapnete a opětovným stisknutím ji vypnete. 
K udržování teploty lze zvolit nastavení teploty 
pouze 40, 70 a 90°C. Teplotu 100°C zvolit nelze. 
Pokud jste aktivovali funkci udržování teploty, ale 
nastavili teplotu 100°C, tato funkce se zruší. 

 Pokud jste vybrali funkci udržování teploty, ale 
nestiskli do jedné minuty tlačítko ohřevu, funkce 
udržování teploty se zruší a konvice přejde do 
pohotovostního režimu.

 Pokud jste vybrali funkci udržování teploty a 
stiskli do jedné minuty tlačítko ohřevu, začne se 
odpočítávat doba udržování teploty 60 minut.

5. Bliká-li indikátor teploty během ohřevu, znamená 
to, že byla nastavena teplota pro ohřev. Pokud 
indikátor svítí, teplota vody dosáhla nastavené 
teploty nebo ji přesáhla.

6. Pokud funkce udržování teploty vybrána nebyla, 
přejde konvice po zvednutí ze základny do 
pohotovostního režimu a její program se resetuje.

 Pokud byla funkce udržování teploty vybrána, 
nastavení zvolené před zvednutím se zachová i 
po zvednutí konvice ze základny. Pokud základna 
nedetekuje konvici do jedné minuty, pípnutí 
indikuje přechod do pohotovostního režimu a 
program se resetuje. Pokud základna konvici 
detekuje do jedné minuty, obnoví se stav před 
zvednutím konvice.

 V pohotovostním režimu jsou všechny indikátory 
LED vypnuty a proces ohřevu je zastaven. 

 Pokud není v pohotovostním režimu konvice 
na základně, jsou všechna tlačítka a indikátory 
deaktivovány.

ÚDRŽBA KONVICE
Vnější část konvice otírejte měkkým a vlhkým 
hadříkem nebo houbičkou. Odolné nečistoty odstraňte 
hadříkem navlhčeným jemným čisticím prostředkem. 
Nepoužívejte abrazivní drátěnky ani čisticí prášky. 
Konvici nikdy neponořujte do vody ani jiné kapaliny.
V závislosti na vlastnostech použité vody se v konvici 
může časem přirozeně vytvořit vodní kámen. Nejčastěji 
se usazuje na topném tělesu a snižuje výkon ohřevu. 
Množství usazenin vodního kamene (a následně 
potřeba čištění nebo odvápnění) záleží z velké části na 
tvrdosti vody ve vaší oblasti a na četnosti používání 
konvice.
Vodní kámen není zdraví škodlivý. Vyskytne-li se však v 
nápoji, může mu dodat příchuť prášku. Konvici je proto 
nutné pravidelně odvápňovat, jak je uvedeno níže:

ODVÁPŇOVÁNÍ
Konvici odvápňujte pravidelně. Při normálním 
používání je nutné akci provádět alespoň dvakrát ročně.
1. Naplňte konvici po značku „MAX“ roztokem 

jednoho dílu běžného octa a dvou dílů vody. 
Zapněte spotřebič a nechte jej automaticky 
vypnout.

2. Nechte v konvici roztok přes noc.
3. Ráno roztok vylijte.
4. Naplňte konvici čistou vodou po značku „MAX“ a 

nechte ji opět přivést k varu.
5. Tuto převařenou vodu vylijte, abyste odstranili 

veškerý zbývající vodní kámen a ocet.
6. Vypláchněte vnitřní část konvice čistou vodou.

ZÁKLADNA SE 360° KONEKTOREM
Konektor mezi konvicí a její základnou otočný o 360° 
znamená, že konvici lze umístit do jakéhokoli bodu 
základny. Vlastnost je proto ideální pro leváky i praváky 
a konvici lze umístit pohodlně na kuchyňské lince.

TECHNICKÉ ÚDAJE:
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Likvidace šetrná k životnímu prostředí
Můžete pomoci chránit životní prostředí!
Respektujte místní předpisy: nefungující 

elektrická zařízení odevzdejte do příslušného střediska 
likvidace odpadu.
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24.  Je potrebné zabezpečiť dohľad nad deťmi, aby sa s 
prístrojom nehrali.

25.  Opravy a iné práce na prístroji smie vykonávať iba 
autorizovaný odborný personál!

VAROVANIE:
Porovnajte miestne napájacie napätie s napätím 
uvedeným na výkonnostnom štítku.

POKYNY NA POUŽÍVANIE
Pred prvým použitím naplňte kanvicu čistou vodou 
maximálneho objemu a vodu uveďte do varu. 
Zlikvidujte vodu a zopakujte tento postup.
1.  Počas plnenia vodu alebo vylievania vody je 

potrebné kanvicu vždy odpojiť zo siete.
2.  Kanvicu naplňte vodou na požadovanú úroveň. 

Nenapĺňajte ju nadmerne. Hrozí nebezpečenstvo 
rozliatia alebo špliechania. Po naplnení nezabudnite 
zavrieť veko, inak sa kanvica po použití automaticky 
nevypne.

 Nikdy nenapĺňajte menej ako 0,5 litrom vody (až po 
označenie „MIN“), pretože pri prevádzke hrozí, že 
kanvica bude bežať na sucho.

3.  Ak bola nastavená teplota ohrievania,príslušný 
indikátor teploty bude svietiť. Ohrievanie začne 
po stlačení tlačidla ohrievania . Keď sa dosiahne 
nastavená teplota, indikátor bude blikať, bzučiak 
dvakrát pípne a indikátor teploty sa rozsvieti. Ak 
počas jednej minúty nevykonáte inú operáciu, 
kanvica prejde do pohotovostného režimu.

4.  Dvojitým stlačením izolačného tlačidla spustíte 
činnosť a opätovným stlačením ju zrušíte. Pre 
izoláciu je možné vybrať iba 40°C, 70°C a 90°C, NIE 
100°C. Ak bola vybratá izolačná funkcia, táto funkcia 
sa zruší, ak je teplota nastavená na 100°C.

 Ak je vybratá izolačná funkcia a nestlačíte tlačidlo 
ohrievania do jednej minúty, izolačná funkcia sa 
zruší a kanvica prejde do pohotovostného režimu.

 Ak je vybratá izolačná funkcia a stlačíte tlačidlo 
ohrevu do jednej minúty, bude sa odpočítavať čas 
izolácie 60 minút.

5.  Ak pri procese ohrievania bliká indikátor teploty, 
označuje to nastavenú teplotu ohrievania. Ak tento 
indikátor svieti trvalo, voda dosiahla nastavenú 
alebo vyššiu teplotu.

6.  Ak nebola vybratá izolačná funkcia a kanvicu 
zdvihnete zo základne, kanvica prejde do 
pohotovostného režimu a spustí sa program.

 Ak je vybratá izolačná funkcia a kanvicu zdvihnete 
zo základne, prevádzkový režim pred zdvihnutím 
zostane zachovaný. Ak základňa nedokáže kanvicu 
detegovať do jednej minúty, zaznie zvukový 
signál, ktorý signalizuje vstup do pohotovostného 
režimu, a spustí sa program. Ak ju základňa dokáže 
detegovať do jednej minúty, zdvíhanie môže 
pokračovať.

 V pohotovostnom režime sú všetky LED zhasnuté a 
proces ohrievania sa zastaví.

 Ak kanvica nie je v pohotovostnom režime 
na základni, všetky tlačidlá a indikátory sú 
deaktivované.

STAROSTLIVOSŤ O KANVICU
Vonkajšok kanvice utrite mäkkou navlhčenou 
handričkou alebo špongiou. Odolné škvrny odstráňte 
handričkou navlhčenou v jemnom detergente. 
Nepoužívajte abrazívne drôtenky ani prášok. Kanvicu 
nikdy neponárajte do vody ani do žiadnej inej 
tekutiny. Postupom času sa v závislosti od vlastností 
používanej vody môžu prirodzene tvoriť usadeniny 
vodného kameňa, ktoré vo väčšine prípadov priľnú k 
vykurovaciemu prvku, čím sa znižuje výkon ohrievania. 
Množstvo usadeného vodného kameňa (vodný kameň 
následne treba odstrániť alebo odvápniť) do značnej 
miery závisí od tvrdosti vody vo vašej oblasti a od 
frekvencie, s akou sa kanvica používa. Vodný kameň nie 
je zdraviu škodlivý. Ak sa však primieša do nápoja, môže 
mu dodať práškovú chuť. Preto by sa vodný kameň mal 
z kanvice pravidelne odstraňovať, ako je uvedené nižšie:

ODSTRÁNENIE VODNÉHO KAMEŇA
Z kanvice pravidelne odstraňujte vodný kameň. 
Vykonávajte to minimálne dvakrát ročne pri 
normálnom použití.
1.  Naplňte kanvicu až po indikátor „MAX“ zmesou 

obyčajného octu a vody v pomere 1 : 2. Prístroj 
zapnite a počkajte, kým sa automaticky nevypne.

2.  Nechajte zmes vnútri kanvice cez noc.
3.  Zmes zlikvidujte nasledujúce ráno.
4.  Naplňte kanvicu čistou vodou až po indikátor „MAX“ 

a vodu uveďte do varu.
5.  Túto prevarenú vodu zlikvidujte, aby ste odstránili 

zvyšky vodného kameňa a octu.
6.  Vnútro kanvice vypláchnite čistou vodou.

ZÁKLADŇA S 360° KONEKTOROM
360° konektor umiestnený medzi kanvicu a jej základňu 
znamená, že kanvicu je možné umiestniť v ľubovoľnom 
bode základne. Je to ideálne pre ľavákov aj pravákov, 
pretože kanvicu je možné pohodlne umiestniť na 
kuchynský pult.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
220-240V • 50/60Hz • 1850-2200W

Ekologická likvidácia
Vždy chráňte životné prostredie pred 
znečistením! Dodržiavajte miestne predpisy a 

elektrické zariadenia vyradené z prevádzky odovzdajte 
v príslušnom stredisku na likvidáciu odpadu.

NÁVOD NA POUŽÍVANIE

KANVICA

UCHOVAJTE SI TIETO POKYNY!

POPIS PRODUKTU

1 – Hrdlo; 2 – Veko; 3 – Tlačidlo otvorenia; 4 – Rukoväť; 5 
– Telo z nehrdzavejúcej ocele; 6 – Základňa. 7 – Tlačidlo 
udržania teploty; 8-11 – Tlačidlo výberu teploty; 12 – 
Tlačidlo napájania.

• Inteligentné ovládanie teploty ohrievania; s 
voliteľným ohrievaním na 40°C, 70°C, 90°C a 100°C;

• Inteligentná izolácia; s voliteľnou teplotou 40°C, 
70°C a 90°C

• 6 dotykových tlačidiel + 6 LED luminotrónových 
trubíc + indikátory bzučiaka na prevádzku:

• Tlačidlo ŠTART/ZRUŠIŤ: Na spustenie/zastavenie 
ohrievania;

• Tlačidlo UDRŽAŤ TEPLOTU: Výber alebo zrušenie 
izolácie;

• Tlačidlo teploty vody 40°C – 100°C; Výber 
požadovaných teplôt 40°C, 70°C, 90°C alebo 100°C;

• Na základni je šesť indikátorov, ktoré označujú 
zvolenú teplotu (40°C, 70°C, 90°C a 100°C) a funkciu 
izolácie a výkonu.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pri používaní kanvice by ste mali vždy dodržiavať 
základné bezpečnostné opatrenia vrátane 
nasledujúcich:
1.  Dôkladne si prečítajte všetky pokyny, aj keď 

prístrojom poznáte.
2.  Ak prístroj používajú deti alebo ak sa používa v ich 

blízkosti, vyžaduje sa prísny dohľad.

3.  Pred pripojením kanvice skontrolujte, či napätie 
uvedené na prístroji zodpovedá napájaciemu 
napätiu vo vašej domácnosti. Ak to tak nie je, 
kontaktujte predajcu a kanvicu nepoužívajte.

4.  Pred plnením, vyprázdňovaním alebo čistením, 
prípadne keď sa prístroj nepoužíva, tak ho vypnite a 
odpojte ho od siete.

5.  Nenapĺňajte nadmerne, pretože vriaca voda môže 
vytekať. MAXIMÁLNA úroveň je vyznačená na 
kanvici.

6.  Žiadnu časť tohto prístroja nepoužívajte ani 
neklaďte na horúci povrch (napr. plynový, elektrický 
sporák alebo vyhriata rúra) ani do jeho blízkosti.

7.  Nedovoľte, aby kábel visel cez hrany stola alebo 
pultu. Nedovoľte, aby kábel prišiel do kontaktu s 
horúcimi povrchmi.

8.  Kábel nikdy neťahajte nasilu, pretože by ho 
to mohlo poškodiť a prípadne spôsobiť úraz 
elektrickým prúdom.

9.  Ak je napájací kábel prístroja poškodený, musí sa 
vymeniť iba v opravovni určenej výrobcom, pretože 
sú potrebné špeciálne nástroje.

10.  Nedotýkajte sa horúceho povrchu kanvice – 
namiesto toho použite rukoväť a gombík.

11.  Aby ste predišli možnému poškodeniu vodnou 
parou, pri používaní kanvice otočte hrdlo mimo 
steny alebo skrinky.

12.  Pri používaní na drevenom nábytku používajte 
ochrannú podložku, aby ste zabránili poškodeniu 
citlivých povrchových úprav.

13.  Pred použitím vždy skontrolujte, či je veko správne 
na svojom mieste, aby ste predišli obareniu.

14.  Ak sa počas ohrievania veko odstráni, môže dôjsť k 
obareniu.

15.  Pri premiestňovaní kanvice s horúcou vodou 
postupujte mimoriadne opatrne. Nikdy sa 
nepokúšajte zdvihnúť kanvicu za jej veko. Vždy 
používajte rukoväť.

16.  Kanvicu nezapínajte, ak je prázdna.
17.  Túto kanvicu ani jej kábel nikdy neponárajte do 

žiadnej tekutiny. Zabránite tak nebezpečenstvu 
úrazu elektrickým prúdom.

18.  Kanvicu používajte iba s dodanou základňou. 
Základňu nepoužívajte na iné účely.

19.  Z dôvodu ochrany pred ohňom nepoužívajte v 
prítomnosti výbušných ani horľavých výparov.

20.  Ak je pravdepodobné, že teplota miestnosti v zime 
klesne na vonkajšiu teplotu, kanvicu nesmiete 
nechať pripojenú do nástennej zásuvky. Pri teplote 
nižšej ako 0°C sa môže automatický regulačný 
termostat resetovať a spôsobiť var a zapnutie 
prístroja.

21. Kanvicu nepoužívajte na iný účel ako na ohrievanie 
vody. Iné tekutiny alebo jedlo kontaminujú vnútro.

22.  Tento produkt nie je navrhnutý na žiadne iné účely, 
ako tie, ktoré sú uvedené v tejto príručke.

23.  Tento prístroj nie je určený na používanie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami, alebo s 
nedostatkom skúseností a vedomostí, ak im osoba 
zodpovedná za ich bezpečnosť neposkytuje dohľad 
alebo ich nepoučila o používaní prístroja.
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دليل التعليمات
غلاية كهربائية

احفظ هذه التعليمات!

وصف المنتج
1 – فوهة؛ 2 – غطاء؛ 3 – زر الفتح؛ 4 – مقبض؛ 

5 – هيكل مصنوع من الفولاذ المقاوم للصدأ ; 6 – قاعدة، 
7 – زر الاحتفاظ بالحرارة؛ 8-11 – زر تحديد درجة الحرارة؛ 

12 – زر الطاقة.

ن الاختياري على درجة حرارة  ؛ باستخدام التسخ�ي ن ي درجة حرارة التسخ�ي
تحكم ذكي �ن  •

40 درجة مئوية، و 70 درجة مئوية، و 90 درجة مئوية، و 100 درجة مئوية؛
؛ باستخدام درجة الحرارة الاختيارية 40 درجة مئوية، و 70 درجة مئوية، و  عزل ذكي  •

90 درجة مئوية
ستة مفاتيح لمسية + 6 مصابيح LED على أنبوب + مؤ�ش تشغيل مزود بصافرة؛  •

؛ ن لغاء: لبدء / إيقاف التسخ�ي مفتاح البدء/الاإ  •
مفتاح الاحتفاظ بالحرارة: تحديد أو إلغاء العزل؛  •

مفتاح درجة حرارة الماء من 40 إلى 100 درجة مئوية: لتحديد درجات الحرارة   •
المطلوبة من 40 درجة مئوية أو 70 درجة مئوية أو 90 درجة مئوية أو 100 درجة 

مئوية؛
شارة إلى درجة الحرارة المُحددة )40  ات الست على القاعدة، للإ توجد مصابيح المؤ�ش  •

شارة إلى تشغيل العزل والطاقة. درجة مئوية و 70 درجة مئوية و 90 درجة مئوية و 100 درجة مئوية( ووظيفة الاإ
 

إجراءات وقائية مهمة
: ي ذلك ما يلىي

عند استخدام الغلية، يجب دائمًا اتباع احتياطات الاأمان الاأساسية، بما �ن
رشادات بعناية، ح�ت إذا كنت على دراية بالجهاز. قراءة جميع الاإ  .1

يلزم وجود مراقبة عن كثب عند استخدام الجهاز من قِبل الاأطفال أو بالقرب منهم.  .2
لك أم لا.  ن ي م�ن

ي لمصدر الطاقة الرئيسي �ن
ي المُشار إليه على الجهاز متوافقًا مع الجهد الكهربا�أ

قبل توصيل الغلية بمصدر الكهرباء، تحقق مما إذا كان الجهد الكهربا�أ  .3
ي حالة حدوث غ�ي ذلك، اتصل بالوكيل، ولا تستخدم الغلية.

و�ن
ي حالة عدم الاستخدام.

قم بإيقاف التشغيل، وافصل الطاقة من منفذ الكهرباء قبل ملء الغلية، أو تفريغها، أو تنظيفها، أو �ن  .4
ن المستوى الاأقصى للملء داخل الغلية. ي ملء الغلية؛ لاأن الماء المغلىي قد يخرج من الغلية. يتم تمي�ي

لا تفرط �ن  .5
ي فرن ساخن(.

ي أو �ن
لا تشغّل أو تضع أي جزء من الجهاز على سطح ساخن أو بالقرب منه )مثل الموقد الغاز أو الكهربا�أ  .6

ك السلك معلقًا فوق حافة منضدة أو طاولة. لا تدع السلك يلمس أسطح ساخنة. لا ت�ت  .7
صابة بصدمة كهربائية. اً خطر الاإ ع السلك بعنف؛ لاأن ذلك قد يؤدي إلى تلفه، ويسبب أخ�ي ن لا ت�ن  .8

كة المُصنّعة؛ وذلك لاأنه يلزم توفر أدوات الاأغراض  إذا حدث تلف لسلك الكهرباء بالجهاز، فإنه لا يجب استبداله إلا من محل الصيانة المُشار إليه من قِبل ال�ش  .9
الخاصة.

تجنب لمس أسطح الغلية الساخنة، واستخدم اليد والمقابض.  .10
لتجنب التلف المحتمل الذي يسببه البخار، ابعد الفوهة عن الحائط أو الخزانات عند التشغيل.  .11

إذا تم التشغيل على قطعة أثاث خشبية، فاستخدم لوحة وقائية لمنع حدوث التلف للمسات النهائية الرقيقة للأثاث.  .12
لتجنب الحرق بالماء الساخن، تأكد دائمًا من وضع الغطاء بشكلٍ صحيح قبل التشغيل.  .13

. ن ي حالة إزالة الغطاء أثناء التسخ�ي
قد يحدث الحرق بالماء الساخن �ن  .14

ي تحتوي على الماء الساخن. لا ترفع أبدًا الغلية من غطائها. استخدم دائمًا مقبض الغلية.
يجب توخِي الحرص الشديد عند تحريك الغلية ال�ت  .15

ي حالة إذا كانت فارغة.
لا تقم بتشغيل الغلية �ن  .16

ي أي سائل.
للوقاية من الاأخطار الكهربائية، لا تغمس هذه الغلية أو السلك المشدود �ن  .17

لا تستخدم هذه الغلية إلا مع وحدة القاعدة المزودة بالجهاز. لا تستخدم وحدة القاعدة لاأغراض أخرى.  .18
ي وجود غازات قابلة للنفجار و/أو قابلة للشتعال.

للوقاية من خطر النار، لا تشغّل الغلية �ن  .19
ي درجات 

ي فصل الشتاء. �ن
ي الهواء الطلق �ن

لا يجب ترك الغلية متصلةً بمقبس الحائط عندما يكون من المحتمل انخفاض درجة حرارة الغرفة عن درجات الحرارة �ن  .20
ي درجة الحرارة لتصل إلى الغليان وتنشيط العنصر.

ي تتحكم �ن
موستات التلقائية ال�ت الحرارة تحت الصفر، قد يتم إعادة ضبط ال�ت

ن الماء؛ نظرًا لاأن السوائل الاأخرى أو الاأطعمة ستلوث الاأجزاء الداخلية للجهاز. لا تستخدم الغلية لاأي غرض آخر غ�ي تسخ�ي  .21
ي هذا الدليل.

لم يتم تصميم هذا المنتج لاأي استخدامات أخرى غ�ي تلك المحددة �ن  .22
ة أو المعرفة، ما  ي الخ�ب

ي القدرات البدنية، أو الحسية، أو العقلية، أو نقص �ن
ي ذلك الاأطفال( يعانون من نقص �ن

لا يجوز استخدام هذا الجهاز بواسطة أشخاص )بما �ن  .23
لم يتم مراقبتهم وإرشادهم بخصوص استخدام الجهاز من قِبل شخص مسؤول عن سلمتهم.

ينبغي وضع الاأطفال تحت الملحظة دائمًا لضمان أنهم لا يعبثون بالجهاز.  .24
يجب أن تتم عمليات الاإصلح أو الاأعمال الاأخرى بالجهاز من قبل موظف متخصص ومعتمد  .25

ي الموضح على الجهاز.
ي المحلىي مع الجهد الكهربا�أ

تحذير: قارن الجهد الكهربا�أ

إرشادات الاستخدام
قبل الاستخدام الاأول، املأ الغلية بماء نظيف إلى السعة القصوى وقم بالغليان. وتخلص من الماء، وكرّر هذا الاأمر.

ينبغي أن تكون الغلية غ�ي متصلة بمصدر الكهرباء عند ملئها أو إضافة الماء إليها.  .1
ي ملء الغلية، وإلا ستتعرض لخطر الانسكاب أو الت�ب. لا تنسَ إحكام غلق الغطاء بعد ملء الغلية؛ وإلا لن 

املأ الغلية بالماء إلى المستوى المطلوب. لا تفرط �ن  .2
تتوقف الغلية عن التشغيل تلقائيًا بعد الاستخدام.

"(؛ وذلك لمنع الغلية من التشغيل وهي جافة. لا تملأ الغلية بأقل من 0.5 ل�ت من الماء )ح�ت إشارة "الحد الاأد�ن  
، وستصدر  . سيومض المؤ�ش ن  ن عند الضغط على زر التسخ�ي ، لذا ستبدأ عملية التسخ�ي ن ي حالة ضبط درجة حرارة التسخ�ي

سيتم تشغيل المؤ�ش المتوافق �ن  .3
عداد، لذا ستتحول الغلية إلى وضع الاستعداد إذا لم تجُرى أي عملية أخرى لمدة  ن وسيكون مؤ�ش الحرارة قيد التشغيل إذا وصل إلى درجة حرارة الاإ الصافرة صافرت�ي

دقيقة واحدة.
لغاء. يمكن تحديد درجات الحرارة 40 درجة مئوية و 70 درجة مئوية و 90 درجة مئوية فقط للعزل  ن للبدء واضغط عليه مرة أخرى للإ اضغط على زر العزل مرت�ي  .4

ي حالة تحديد وظيفة العزل، فسيتم إلغاء هذه الوظيفة إذا تم ضبط درجة الحرارة على 100 درجة مئوية.
وليست 100 درجة مئوية. و�ن

ي غضون دقيقة واحدة، فسيتم إلغاء وظيفة العزل للدخول إلى وضع الاستعداد.
ن �ن ي حالة تحديد وظيفة العزل، إذا تعذر الضغط على زر التسخ�ي

�ن  
ي غضون دقيقة واحدة، فسيبدأ العد العكسي لوقت العزل والذي يبلغ 60 دقيقة.

ن �ن ي حالة تحديد وظيفة العزل، إذا تم الضغط على زر التسخ�ي
�ن  

عداد؛ إذا كان هذا المؤ�ش قيد التشغيل، فإن درجة حرارة الماء قد وصلت إلى  ي حالة وميض مؤ�ش الحرارة، فإن ذلك يش�ي إلى درجة حرارة الاإ
، �ن ن أثناء عملية التسخ�ي  .5

عداد أو أعلى منها؛ قيمة هذا الاإ
نامج. ي حالة عدم تحديد وظيفة العزل، سيتم رفع الغلية عن القاعدة للدخول إلى حالة الاستعداد، وبذلك سيبدأ ال�ب

�ن  .6
ي غضون دقيقة واحدة، 

بقاء على حالة ما قبل الرفع هذه؛ إذا لم تكتشف القاعدة الغلية �ن ي حالة تحديد وظيفة العزل، إذا تم رفع الغلية عن القاعدة، فسيتم الاإ
�ن  

ي غضون دقيقة واحدة، فسيستمر تشغيل حالة الرفع من 
نامج؛ إذا اكتشفت القاعدة الغلية �ن فسيصدر صوت الصافرة للدخول إلى وضع الاستعداد وسيبدأ ال�ب

الاأمام.
. ن ات LED قيد إيقاف التشغيل وتتوقف عملية التسخ�ي ي وضع الاستعداد، تكون جميع مؤ�ش

�ن  
ات. ي حالة عدم وجود الغلية على القاعدة، يتم تعطيل جميع الاأزرار والمؤ�ش

ي وضع الاستعداد، �ن
�ن  

كيفية العناية بالغلاية
امسح الجزء الخارجي من الغلية باستخدام قطعة قماش ناعمة ومبللة أو إسفنجة. قم بإزالة البقع الملتصقة بقطعة قماش مبللة بصابون سائل خفيف. لا تستخدم إسفنج 

ي الماء او أي سوائل أخرى.
ي التنظيف. لا تغمس الغلية �ن

الغسيل الخشن أو مساحيق الغسيل �ن
. وتعتمد  ن من وقتٍ لاآخر حسب طبيعة مصدر المياة، يتم تكوين رواسب بشكلٍ طبيعي، ويمكن العثور عليها ملتصقة بعنصر السخونة؛ مما يؤدي إلى تقليل سعة التسخ�ي

ي منطقتك ومرات تكرار استخدام الغلية.
كمية الرواسب بشكلٍ كب�ي )وبالتالىي الحاجة إلى التنظيف أو إزالة الرواسب( على ع� الماء �ن

وبك. لذلك، ينبغي إزالة هذه الرواسب دورياً كما هو  ي م�ش
وبات، فستعطي مذاق مسحوق ناعم �ن ي م�ش

لا تعت�ب الرواسب الكلسية ضارة بصحتك. ولكن إذا تم صبها �ن
موضح أدناه.

إزالة الرواسب
ن سنوياً على الاأقل. قم بإزالة الرواسب من الغلية بانتظام. مع الاستخدام العادي، ينبغي إزالة الرواسب مرت�ي

ن من الماء. قم بتشغيل الغلية، وانتظر ح�ت يتم إيقاف  قم بملء الغلية ح�ت "المستوى الاأقصى" باستخدام خليط مكون من كوب من الخل الطبيعي مع كوب�ي  .1
تشغيل الجهاز تلقائيًا.

اترك هذا الخليط داخل الغلية طوال الليل.  .2
. ي الصباح التالىي

تخلص من هذا الخليط �ن  .3
املأ الغلية بماء نظيف ح�ت "المستوى الاأقصى"، ثم قم بغليانه مرة أخرى.  .4

زالة أي بقايا من الخل. تخلص من الماء المغلىي لاإ  .5
اشطف الجزء الداخلىي من الغلية بماء نظيف.  .6

قاعدة الموصل بزاوية 360 درجة
ة مثالية بالنسبة لمستخدمي اليد الي�ى  ن ي أي نقطة على القاعدة. وتعُد هذه الم�ي

ي أنه يمكن وضع الغلية �ن
ن الغلية وقاعدتها �ن تتمثل فائدة الموصل 360 درجة الذي يقع ب�ي

؛ حيث يمكن وضع الغلية بشكلٍ ملئم على خزانة المطبخ. واليد اليم�ن

البيانات التقنية: 220-240 فولت • 60/50 هرتز • 1850-2200 وات

ي     لاتعمل     إلى     مركز   
ن     المحلية  :   سلم     الاأجهزة     الكهربية     ال�ت ام     القوان�ي ي     حماية     البيئة  !   رجاء     تذكر     اح�ت

التخلص     من     الجهاز     بطريقة     صديقة     للبيئة: يمكنك     المساعدة     �ن
  مناسب     للتخلص     من     المخلفات  .  


